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บทความและทัศนะท่ีพิมพ์ลงใน 
‘รอบร้ัวพลาสติก’ เป็นความคิดเห็นและคำ�แนะนำ�
ของผู้ประพันธ์ มิได้มีส่วนเก่ียวข้องกับ  
SCG Chemicals แต่อย่างใด
The articles and opinions in this  
‘All Around Plastics’ are those of  
the writers and do not necessarily reflect 
the policy of SCG Chemicals.
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Hello…
	 At present, creativity and design are important 
tools that help drive innovations to better meet people’s 
needs. It is particularly important to incorporate  
creativity throughout the production process, the  
results of which are high value-added products that 
are more attractive, higher quality, and even more 
effective.
	 Such a concept is like equipping your business 
with the ability to create stronger points for your 
products and services and make them more distinctive 
and well-remembered among target customers— 
winning the hearts of those who buy them. Importantly, 
the concept may also allow you to command higher 
selling prices, open up new market channels, and add 
to your business potential. 
	 For SCG Chemicals, we see plastic as ‘a material 
of imag inat ion ’ . Th is is because plast ic is  
so versatile. We can use it to meet a variety of needs 
and modify it according to designers’ creativity.  
Due to devotion to R&D, plastic is gaining more  
and more value than in the past. 
	 All Around Plastics in this issue features  
several interesting stories regarding the use of  
creativ ity in the material ever-present around  
us—plastic. We hope these stories will provide  
new inspiration for you readers, including those  
business operators who particularly need to adapt  
to keep abreast of new marketing mechanisms,  
enhancing their ability in the development of  
value-added products and services. 
	 This is because the resulting value of the products 
and services can result in increased profits for your 
business which shouldn’t be overlooked. 

สวัสดีค่ะ		
	 ในปัจจุบัน ความคิดสร้างสรรค์และการออกแบบเพ่ือเป็น
เครื่องมือสำ�คัญที่ช่วยขับเคลื่อนให้เกิดนวัตกรรมต่างๆ เพ่ือ 
ตอบสนองความตอ้งการของผู้คนในสงัคมใหม้ากขึน้ โดยเฉพาะ
อย่างยิ่งการใช้ความคิดสร้างสรรค์ตลอดทั้งกระบวนการผลิต 
เพื่อทำ�ให้ผลิตภัณฑ์มีรูปลักษณ์และคุณสมบัติที่ดีข้ึนสามารถ 
ใช้งานได้เต็มประสิทธิภาพยิ่งขึ้น ถือเป็นการสร้างคุณค่าและ 
เพิ่มมูลค่าให้ผลิตภัณฑ์ (High Value Added Product) 
	 แนวคดินีเ้ปรยีบเสมอืนการติดอาวธุทางธรุกิจท่ีจะชว่ยสรา้ง
จุดเด่นและยกระดับจากสินค้าและบริการทั่วไป ให้กลายเป็น
สินค้าและบริการที่โดดเด่น มีเอกลักษณ์เป็นของตนเอง เป็นที่
จดจำ�ในกลุม่เปา้หมายและครองใจนกัซือ้ ทีส่ำ�คญัคอืยงัสามารถ
สร้างราคาขายให้เพ่ิมมากข้ึน เป็นการเปิดช่องทางการตลาดใหม่ๆ 
และเพิ่มศักยภาพทางธุรกิจให้เติบโตอย่างแข็งแกร่งอีกด้วย
	 สำ�หรับเอสซีจี เคมิคอลส์ เรามองว่า ‘พลาสติกคือวัสดุ 
แห่งจินตนาการ’ เพราะพลาสติกเป็นวัสดุที่สามารถรองรับและ
ปรับเปล่ียนไปตามความคิดสร้างสรรค์ของผู้ออกแบบ ผสมผสาน 
กบัการทำ�งานทีทุ่ม่เทดา้นการวจิยัและพฒันาผลติภัณฑ ์(R&D) 
ยิ่งทำ�ให้พลาสติกนั้นเพิ่มคุณค่ามากกว่าที่เคยเป็น 
	 All Around Plastics ฉบับนี้ จึงรวบรวมหลายเรื่องราว
ที่น่าสนใจของการใช้ความคิดสร้างสรรค์ผ่านวัสดุรอบตัวเรา
อยา่งพลาสตกิ เพือ่สรา้งแรงบนัดาลใจใหม่ๆ  ใหแ้กผู่อ้า่นทกุทา่น 
รวมทั้งผู้ประกอบการซึ่งจำ�เป็นอย่างยิ่งที่จะต้องเร่งปรับตัว 
เพือ่เดนิให้ทนักลไกทางการตลาด รวมทัง้สรา้งขดีความสามารถ
ในการพัฒนาสินค้าและบริการที่มีมูลค่าเพิ่มให้ธุรกิจ
	 เพราะคุณค่าที่เกิดขึ้นนั้นสร้างมูลค่ามหาศาลจนไม่อาจ 
มองข้ามจริงๆ ค่ะ 

Value of Creativity, Value of Plastics 
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4COVER  STORY / เรื่องจากปก

	 โดยผลงานล่าสุดท่ีทีม Design Catalyst by SCG Chemicals ได้ออกแบบ 
ผลิตภัณฑ์พลาสติกผ่านความคิดสร้างสรรค์จนประสบความสำ�เร็จ คือ 
Bento Delivery การออกแบบบรรจภุณัฑอ์าหารเดลเิวอรีข่องรา้นอาหาร
ญ่ีปุ่น Oishi โดย คุณคณาวุฒิ วีระไวทยะ Product Designer ได้บอกเล่า 
ถึงการทำ�งานโปรเจ็กต์นี้ตั้งแต่เริ่มต้นจนออกมาเป็นบรรจุภัณฑ์ที่นำ�มา 
ใช้งานจริง
	 “ทางโออชิอิยากใหเ้ราออกแบบกลอ่งขา้วญีปุ่น่ หรือ ‘เบนโตะ (Bento)’ 
ที่แข็งแรงข้ึน เพราะถาดเบนโตะพลาสติกแบบเก่าไม่แข็งแรงเท่าที่ควร 
เวลาส่งอาหารจึงต้องเพิ่มกล่องกระดาษเข้าไปอีกชั้น ทำ�ให้เกิดปัญหา 
สองเรือ่ง หนึง่คอื ตน้ทนุของกลอ่งกระดาษและการสิน้เปลอืงวสัด ุสองคือ 
พนักงานต้องสูญเสียเวลาในการพับกล่อง ในด้านดีไซน์จะเห็นได้ว่าถาดเบนโตะ 

ของแตล่ะแบรนด์ไมแ่ตกตา่งกัน เราจงึตอ้งการสร้างเอกลกัษณ์ให้กบัดไีซน์
เบนโตะของโออชิดิว้ยครบั ชว่งการนำ�เสนอมอ็คอพัสำ�คญัมาก เพราะลกูคา้
ได้สัมผัสช้ินงาน ได้เห็นเคิร์ฟ และความสวยงาม ซ่ึงตอนพรีเซ็นต์ ทีมโออิชิ 
มากันหลายท่านมาก ไม่เฉพาะทีมผู้บริหารเท่านั้นที่เป็นผู้ตัดสินใจ แต่ยัง
ให้พนักงานแผนกต่างๆ มาช่วยเลือกด้วย และสุดท้ายเราก็สามารถชนะใจ
ลูกค้าได้ครับ”
	 สำ�หรับแนวคิดการออกแบบเพื่อแก้ไขปัญหาที่เกิดขึ้นกับถาดเบนโตะ
แบบเก่า รวมถึงการใส่ความคิดสร้างสรรค์เข้าไปเพื่อสร้างความโดดเด่น 
ให้กับแบรนด์โออิชินั้น คุณคณาวุฒิ วีระไวทยะ ได้กล่าวเพิ่มเติมดังนี้
	 “การออกแบบต้องเกี่ยวข้องท้ังเร่ืองความสวยงามและฟังก์ชั่นการ 
ใช้งานท่ีต้องสะดวก เราพยายามหาไอเดียท่ีเก่ียวข้องกับวัฒนธรรมการกิน 

	 นอกจากนวัตกรรมและเทคโนโลยีจะช่วยสร้างโอกาสในการแข่งขันทางธุรกิจแล้ว ความคิดสร้างสรรค์ก็เป็นอีกหนึ่งองค์ประกอบสำ�คัญท่ี 
ช่วยขับเคล่ือนธุรกิจให้ก้าวไปอย่างโดดเด่นและยั่งยืน เอสซีจี เคมิคอลส์ เชื่อว่า ‘พลาสติกคือวัสดุแห่งจินตนาการ’ ที่สามารถสร้างคุณค่าและมูลค่าเพ่ิม 
ของผลิตภัณฑ์ (High Value Added Products and Services) ได้ด้วยความคิดสร้างสรรค์ และเพื่อผลักดันแนวคิดนี้อย่างเป็นรูปธรรม เอสซีจี เคมิคอลส์  
จึงก่อต้ังหนว่ยงาน Design Catalyst by SCG Chemicals ขึน้ นบัเปน็ผูป้ระกอบการอตุสาหกรรมปโิตรเคมรีายแรกในอาเซยีนทีม่กีารใหบ้ริการแบบครบวงจร
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ของคนญี่ปุ่นและสะท้อนความเป็นญี่ปุ่นโดยไม่ยึดติดกับกล่องเบนโตะ
ส่ีเหลีย่มธรรมดา จงึนำ�เสน้สายของดอกซากรุะมาใชใ้นการออกแบบ โดย
แบง่ให้มีหลายชอ่งคล้ายกลีบของดอกซากุระ ช่วยให้รับประทานสะดวกข้ึน 
นอกจากนี้ตัวฝายังออกแบบเป็นรอยบากเพื่อให้สามารถวางซ้อนและ 
กดล็อคเข้าด้วยกันได้พอดีและมีความสวยงามด้วยเพราะมองดูคล้ายกับ
การสานไม้ไผ่ของญี่ปุ่น นอกจากนี้ยังออกแบบช่องให้สามารถวางตะเกียบ
และซอส มีส่วนสำ�หรับติดสต๊ิกเกอร์ และคำ�นึงถึงเส้นสายท่ีล่ืนไหลเช่ือมต่อ
กลมกลืนกันทั้งชิ้นงานด้วยครับ” 
	 ตอนที่เข้าไปคุยกับโออิชิ เราเข้าไปเป็นทีมใหญ่ คือมีทีมเทคนิคเข้าไป
ร่วมประชุมด้วย เพราะก่อนจะพัฒนาเป็นผลิตภัณฑ์ชิ้นนี้ ทางฝ่ายเทคนิค
ต้องปรับปรุงสูตรการใช้เม็ดพลาสติกให้ได้คุณภาพและสามารถออกแบบ 
ได้ตามดีไซน์ที่ต้องการ ก่อนนี้โออิชิต้องติดสก็อตเทปที่กล่องเบนโตะทุกคร้ัง
เพ่ือไม่ให้อาหารหกเลอะเทอะออกมาแต่การพัฒนาแพ็กเกจใหมข่องเราทำ�ให้
พลาสติกมีความแข็งแรงกว่าแม้จะบางลงก็ตาม ล็อคได้ดีข้ึน ในขณะเดียวกัน 
ภาพลักษณ์ก็ดูเนี้ยบข้ึน จึงช่วยเพิ่มมูลค่าของสินค้าและสามารถสร้าง

เอกลกัษณใ์หก้บัโออชิิได ้รวมทัง้เรายงัคำ�นงึถงึเรือ่ง Food Safety ดว้ย ซึง่
เม็ดพลาสติกที่ใช้เป็นประเภท Food Grade ที่ไม่มีสารตกค้าง ปลอดภัย
กับผู้บริโภค
	 นอกจากนี้ทีม Design Catalyst by SCG Chemicals ยังให้ความ
สำ�คัญเร่ืองสิ่งแวดลอ้ม เน้นเร่ืองการ Reduce เป็นอย่างมาก การออกแบบ
ได้คำ�นึงถึงการลดการใชว้สัด ุลดกระบวนการทำ�งาน ลดขยะปลายทาง ดา้น
เทคนิคมีการผสมและปรุงสูตรเม็ดพลาสติกเพื่อให้ได้พลาสติกที่บางลงแต่
มีความแข็งแรงเท่าเดิม เป็นการลดและเลิกใช้วัตถุดิบบางอย่าง และลด
วัตถุดิบบางส่วนลง
	 สำ�หรับผลตอบรับและความพึงพอใจในการออกแบบ Bento Delivery 
ครัง้นี ้คณุแซม-ไพศาล อา่วสถาพร รองกรรมการผูจ้ดัการ สายงานธุรกจิ
อาหาร บริษัท โออิชิ กรุ๊ป จำ�กัด (มหาชน) กล่าวว่า
	 “ท่ีเราเลือก Design Catalyst by SCG Chemicals มาทำ�โปรเจกต์น้ี
เพราะเปน็ทมีทีม่คีวามละเอยีดและมคีวามเขา้ใจในงานดไีซนเ์ลยทำ�ใหเ้รา
ได้วิธีการแก้ปัญหาที่ดี ก่อนการออกแบบเขาไปศึกษางานที่ร้านเรา ไปดู 

การออกแบบให้บรรจุภัณฑ์แบ่งแยกสัดส่วน
อย่างชัดเจน จะช่วยให้การจัดวางอาหารเป็น
ระเบียบไม่ปนเปื้อน
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คุณแซม-ไพศาล อ่าวสถาพร 
รองกรรมการผู้จัดการ สายงานธุรกิจอาหาร 
บริษัท โออิชิ กรุ๊ป จำ�กัด (มหาชน) 
Mr. Sam,  Paisarn Aowsathaporn
Executive Vice President Food Division
Oishi Group Public Company Limited

วิธีการทำ�งาน วิธีการบรรจุสินค้าเพื่อทำ�ความเข้าใจว่าควรออกแบบถาด
เบนโตะอย่างไรจึงจะเหมาะสมและมีหน้าตาที่สวยงามด้วย เกือบสองปีท่ี 
ทำ�งานรว่มกันมา Design Catalyst by SCG Chemicals ดูแลเราตอ่เนือ่ง 
จนในที่สุดเราได้ถาดเบนโตะที่แปลกใหม่ต่างจากเดิมๆ ซึ่งสร้างความ 
ประทับใจให้ลูกค้าของ ‘โออิชิ เดลิเวอร่ี (OISHI Delivery 1773)’ ไม่น้อย 
นับว่าโออิชิเป็นเจ้าแรกในตลาดท่ีมีการนำ�นวัตกรรมและดีไซน์ใหม่ๆ ออกมา 
ด้วยความที่เราเป็นผู้นำ�ในธุรกิจอาหารญ่ีปุ่นมาอย่างต่อเน่ืองตลอด 
ระยะเวลา 15 ปี ฉะนั้นเราต้องนำ�เสนอสิ่งใหม่ๆ สิ่งที่ดีที่สุดให้กับลูกค้า
และมันต้องปรับเปลี่ยนอยู่เสมอเพราะการแข่งขันจะยึดแบบเดิมๆ ไม่ได้  
ดงันัน้นวตักรรมและการดีไซนม์คีวามเกีย่วข้องและชว่ยพฒันาธรุกจิไดอ้ยา่ง 
ต่อเนื่อง”
	 Design Catalyst by SCG Chemicals ให้บริการครอบคลุมตลอดทั้ง
กระบวนการ เช่น แนวคิดการออกแบบ การเลือกใช้วัสดุพลาสติก และ
กระบวนการผลิตผลิตภัณฑ์พลาสติก เป็นต้น โดยใส่ใจใน 3 เรื่อง คือ การ

สร้างมูลค่าเพิ่ม การออกแบบอย่างยั่งยืน และความรับผิดชอบต่อสังคม 
Bento Delivery จึงเป็นตัวอย่างสำ�คัญที่เน้นย้ำ�ความเชื่อของเอสซีจี 
เคมคิอลสท์ีว่า่ พลาสตกิจะไมเ่ปน็เพยีงแคพ่ลาสตกิหากไดร้บัการออกแบบ
ที่ดี ได้รับการสร้างสรรค์ด้วยความคิดท่ีแตกต่างจนกลายเป็นผลิตภัณฑ์ 
ที่มีคุณค่าและมูลค่าเพิ่มได้ ซึ่งนำ�ไปสู่การแก้ไขปัญหาและสร้างทางเลือก
ใหม่ๆ จนเกิดความเป็นความสำ�เร็จอันน่าพึงพอใจในท้ายที่สุด
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	 Innovations and technology help create competitive  

opportunit ies in business. So does creat iv i ty. I t is  

another important element that helps drive business to  

grow substantially and sustainably. SCG Chemicals believes 

‘Plastic is a material of imagination,’ and with creativity,  

plastic can be used to create high value-added products and 

services. To implement this idea in a practical manner,  

SCG Chemicals has formed a work unit called Design Catalyst 

by SCG Chemicals. It is the first operator in the petrochemicals 

industry in Asean to provide such a complete range of services. 

 	 The latest achievement by Design Catalyst by SCG Chemicals 

is the creative Bento Delivery packaging, a successfully designed 

plastic product. Mr. Kanawoot Viravaidhya, Product Designer, 

talked about the project from its beginning to the finished  

packaging product. 

	 “Oishi asked us to design stronger ‘bento’ boxes (Japanese 

style food boxes) for them, as the old ones were not strong 

enough. To strengthen the boxes, another layer of paper  

needed to be added. This posed two problems. One was the cost 

of the paper and the resulting waste of materials. The other 

was the time required of staff in folding the paper boxes. In 

terms of design, one can see that bento boxes of various brands 

are not different. So we wanted to create and add an identity 

to Oishi’s boxes. At the presentation, the mock-up was very 

important as the client could really feel the work–they could 

see the curve and the beauty. A lot of Oishi people attended  
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the presentation, and not only were the executives involved in 

the decision, but staff from various departments also had their 

say in the selection. Finally we were successful in winning the 

heart of our client.” 

	 Mr. Kanawoot Viravaidhya gave additional comments regarding 

the concept design used to deal with the problems with the old 

bento boxes, as well as using creativity to make the Oishi brand 

stand out. 

	 “A design must involve both attractiveness and functionality. 

It should be convenient to use. We tried to look for ideas relevant 

to the Japanese culture of eating that could reflect the Japan-ness 

without sticking to simple square or rectangular boxes. That’s 

why we incorporated the lines of the sakura in the design. 

The container is divided into sections like sakura petals, making 

it easier to eat from. In addition, the lid design features grooves 

so that a spoon can be placed there and interlocked tightly. The 

container has a pleasant appearance as it looks like Japanese 

woven bamboo. Moreover, there are slots designed as spaces 

for chopsticks and sauces. And there is a space where stickers 

can be put. We considered the lines carefully so that they flow 

smoothly, creating harmony throughout the piece. 

	 When we met with Oishi, we went in as a big team. The 

technical team also attended the meeting to help in the  

development of this product. They needed to improve the plastic 

pellets so they were of the quality and properties that allowed 

us to design the product the way we wanted. Before this, Oishi 

needed to use scotch tape to ensure that the food would not 

fall out of the box or spill. With our new packaging, the plastic 

is both stronger and thinner. The lock is also better and the 

look is sharper. This adds value to Oishi’s products as well as 

enhances its identity. We also considered food safety. The 

plastic pellets used are of food grade plastic, without residues 

and safe for consumers.”

	 Design Catalyst by SCG Chemicals places importance on the 

environment, focusing on ‘reducing’. Their design work aims to 

reduce the materials used, reduce the working stages in the 

process, and reduce the resulting waste at the end. From a 

technical standpoint, the work unit aims at developing new  

formulas for plastic pellets to achieve thinner but just as  

durable plastic. In doing this, the use of some raw materials  

การรับประทานอาหารกล่อง  
(Bento) พร้อมชมความงามของดอก
ซากุระ นับเป็นวัฒนธรรมที่ชาวญี่ปุ่น

ให้ความนิยมอย่างมาก และเป็นแรง
บันดาลใจสำ�คัญในการสร้างสรรค์

บรรจุภัณฑ์ของโออิชิ
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ประเทศบรูไน ใช้สกุลเงิน ดอลล่าร์บรูไน  
The currency of Brunei Darussalam : The Brunei Dollar (BND)

has been eliminated and others reduced. 

	 Showing his satisfaction and response to this Bento Delivery 

design, Mr. Sam, Paisarn Aowsathaporn, Executive Vice 

President  Food Division of OISHI Group Public Company Limited, 

said:

	 “We chose Design Catalyst by SCG Chemicals to work  

on this project as they were meticulous and understood design 

work. So we got good solutions to our problems. Before they 

started, they would visit us at the shops, studying our ways of 

working and how we package our goods so they got to know 

how bento boxes should be designed to make them effective as 

well as attractive. For almost two years we have worked 

together. Design Catalyst by SCG Chemicals has always taken 

good care of us and ultimately, we got bento boxes that are 

truly unique. OISHI Delivery 1773 customers have been quite 

impressed. Oishi is at the forefront in the market as far as 

bringing out innovations and new designs in bento boxes. As  

we have been a leader in the Japanese food industry for 

15 years, we need to offer new things and the best quality to  

customers. We need to continually make changes as we cannot 

just hold on to old ways of competition. Innovations and designs 

do play a role and help the business to continue to develop.”

	 Design Catalyst by SCG Chemicals provides a complete range 

of services covering the whole process—including concept design, 

selection of plastic materials, and plastic product manufacturing. 

The focus is on three aspects : value-added, sustainable design, 

and social responsibility. Bento Delivery is thus an excellent 

example that demonstrates SCG Chemicals’ belief that plastic 

will not be just plastic if the product is created with distinctive 

ideas that result in valuable and value-added products. This, 

ultimately, leads to solutions to problems and new alternatives, 

bringing satisfactory success.

ทีม Design Catalyst 
by SCG Chemicals 

ผู้ดูแลการออกแบบและการผลิต
บรรจุภัณฑ์อาหารในโปรเจ็กต์นี้

คุณคณาวุฒิ วีระไวทยะ 
Mr. Kanawoot Viravaidhya
Product Designer
Design Catalyst by SCG Chemicals



10INTERVIEW / เจาะใจคนเด่น

จุดเร่ิมต้นของคนทำ�ธุรกิจที่ประสบความสำ�เร็จหลายคน อาจไม่ได้ 

เริ่มจากนับหนึ่งหรือแม้กระทั่งศูนย์ แต่บางคนเริ่มจากติดลบ เช่นเดียวกับ 

คุณสุดใจ จิรยาภากร ประธานบริษัท โคมอส คอร์ปอเรชั่น จำ�กัด และ

บริษัท โรโต โมล์ด้ิง จำ�กัด เขาเริ่มต้นธุรกิจท่ีวันนี้กลายเป็นเบอร์ต้นๆ 

ของวงการผู้ผลิตสินค้าพลาสติกที่ขึ้นรูปแบบหมุนเหวี่ยงหรือ  Rotational 

Moulding ในเอเชียจากจุดที่ติดลบเช่นกัน

“เดิมผมเป็นช่างกลึงโลหะ เป็นลูกจ้างเขา แล้วก็มาทำ�ด้านประมง”  

คุณสุดใจเล่าย้อนถึงจุดเริ่มต้นการทำ�งาน ก่อนมาพบโอกาสทางธุรกิจ 

จากวิสัยทัศน์ของคนรักความก้าวหน้าว่า “ตอนทำ�ประมงต้องใช้ถังแช่ 

จำ�นวนมากเลยมีความคิดอยากผลิตเอง จึงเข้ามาศึกษาและเร่ิมจาก 

ผลิตถังแช่ใช้ พอทำ�ไปเรื่อยๆ เห็นว่าตลาดมีอนาคตดี จึงทำ�เป็นธุรกิจ 

อย่างจริงจังโดยเน้นผลิตภัณฑ์ถังแช่เป็นหลัก”

สิบกว่าปีต่อมา ในประมาณปี 2548 คุณสุดใจเห็นว่าตลาดถังแช่ 

ในประเทศมีการแข่งขันสูงและเน้นเรื่องราคา จึงเริ่มหันมามองโอกาส 

ในตลาดต่างประเทศมากขึ้น และพบว่าเป็นตลาดที่น่าสนใจเพราะ 

เน้นแข่งขันด้านคุณภาพสินค้า ซึ่งเขาคิดว่าด้วยศักยภาพทั้งแนวคิดและ

ประสบการณ์ความชำ�นาญที่มีอยู่ จะสามารถสร้างตลาดในต่างประเทศ 

ให้เติบโตอย่างแข็งแรงได้ 

“ผมหันมาเน้นเรื่องการพัฒนาสินค้า ทั้งรูปแบบและคุณภาพ เลือกใช้

วตัถดุบิคณุภาพสูง มกีารตรวจสอบคณุภาพมาตรฐานทกุขัน้ตอน ออกแบบ

สนิคา้ใหม้คีวามโดดเดน่และแตกตา่ง ทีส่ำ�คญัคอืตรงตอ่เวลาในการทำ�งาน

และจัดส่งสินค้า ทำ�ให้ลูกค้าเชื่อม่ันมากขึ้นเร่ือยๆ จนปัจจุบันสามารถ 

ขยายตลาดไปได้ทั้งในเอเชีย ยุโรป อเมริกา ออสเตรเลีย ตะวันออกกลาง 

และแอฟริกา ด้วยสินค้าหลักคือ ถังแช่ นอกนั้นยังมีสินค้าอื่นๆ เช่น 

ถังเก็บน้ำ� ถังเก็บสารเคมี ถังบำ�บัด ตู้แช่ เรือพลาสติก เฟอร์นิเจอร์และ

ของเล่นสนาม”

จุดเด่นของ โคมอส ที่เข้มแข็งและแตกต่างคือ ความสามารถในการ

ผลิตแม่พิมพ์สำ�หรับงาน Rotational Moulding เอง โดยลงทุนนำ� 
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เครือ่งผลติแมพ่มิพค์ณุภาพสงูมาใช ้บวกกับความเชีย่วชาญดา้นเครือ่งจกัร

ที่คุณสุดใจมีมาแต่เดิม ทำ�ให้สามารถสร้างแม่พิมพ์ตอบสนองรูปแบบงาน

ของลูกค้า ตั้งแต่ชิ้นส่วนเล็กๆ ไปจนถึงช้ินใหญ่ หรืองานที่มีรายละเอียด

ต้องใส่ใจเป็นพิเศษ

“ลูกค้าต่างประเทศเองก็มีส่วนทำ�ให้เราได้พัฒนา เพราะมาตรฐานของ

แตล่ะประเทศมคีวามแตกตา่งและเขม้งวด อย่างปจัจบุนัจะมองเรือ่งความ

ใส่ใจหรือผลกระทบต่อส่ิงแวดล้อม บริษัทเราเป็นรายแรกของไทยที่ใช้ 

โฟมไม่ทำ�ลายชั้นบรรยากาศ ซึ่งตรงนี้เป็นมาตรฐานที่หลายประเทศในโลก

ให้ความสำ�คัญมาก”

“ปัจจัยสำ�คัญอีกอย่างหนึ่งคือ เราเลือกใช้วัตถุดิบคุณภาพสูง โดยใช้ 

เมด็พลาสตกิของเอสซจี ีเคมคิอลสเ์พยีงรายเดยีว เพราะเชือ่มัน่ในคณุภาพ 

ที่สำ�คัญเอสซีจี เคมิคอลส์ มีช่างเทคนิค มีผู้เชี่ยวชาญคอยให้คำ�แนะนำ� 

ในการทำ�งานหรือแก้ปัญหาให้กับเราได้ตลอดเวลา ความสัมพันธ์กับ 

เอสซีจี เคมิคอลส์ จึงไม่ได้เป็นแค่การซื้อขายเม็ดพลาสติก แต่ลึกซึ้ง 

กว่านั้นมาก เหมือนเราได้ช่างเทคนิค ที่ปรึกษา คนแนะนำ�ลูกค้า แนะนำ� 

ตลาด ประสานคู่ค้า ได้เพื่อนคู่คิดท่ีเติบโตไปพร้อมกัน ผมว่าตรงนี้เป็น 

ประโยชน์ที่ผู้ประกอบการทุกคนควรใส่ใจและใช้ให้เป็น แม้เราไม่มี 

บุคลากรหรือผู้เช่ียวชาญในหลายด้าน แต่การทำ�งานร่วมกันลักษณะนี้ 

เราจะไดท้มีทีใ่หญข่ึน้ ไดค้วามรู ้ไดเ้พือ่นทีมี่ความจรงิใจ และพรอ้มใหค้วาม

ช่วยเหลือทุกเวลา มันคุ้มค่ายิ่งกว่าแค่การซื้อขายสินค้ากัน” 

กว่า 20 ปีที่ โคมอส เติบโตจนเป็นที่รู้จักและยอมรับของคนในแวดวง

ธรุกจิ Rotational Moulding ในอกีไมถ่งึสองปทีีป่ระเทศไทยจะกา้วสู ่AEC 

คุณสุดใจได้สะท้อนมุมมองในเรื่องนี้ไว้อย่างน่าสนใจ

“ผมทำ�ตลาดในอาเซยีนมานาน พบวา่เปน็ตลาดทียั่งไมเ่นน้คณุภาพสนิคา้

เทา่ไร ผมจงึมองขา้มไปถงึตลาดทีใ่หญก่วา่น้ัน แตก่ย็งัไมท่ิง้ตลาดในประเทศ

และอาเซียน เพราะถือเป็นฐานสำ�คัญของเรา”

“เมื่อเปิด AEC แล้ว ผมอยากให้เราเน้นเรื่องคุณภาพมาตรฐานและ

นวัตกรรมของสินค้า ซ่ึงเป็นเรื่องท่ีทุกคนต้องช่วยกันผลักดัน เพื่อให้ 

อุตสากรรมโรโตโมล์ดิ้งของไทยแข็งแรงทั้งระบบ และเติบโตอย่างยั่งยืนได้”

“ในส่วนของบริษัทโคมอสเองก็มีการพัฒนาด้านการผลิตและเทคโนโลยี 

จนสามารถรองรับงานที่หลากหลายมากยิ่งขึ้น เช่น ถังน้ำ�มันการเกษตร 

ปัม๊น้ ำ�มนัเคล่ือนทีส่ำ�หรบัอตุสาหกรรมรถยนต ์ทุน่ช่วยชีวติในเรอื โดยทาง

บริษัทมีทีมออกแบบและทำ�แม่พิมพ์ จึงสามารถตอบโจทย์ความต้องการ 

ที่หลากหลายของลูกค้าได้”

วิสัยทัศน์ของคุณสุดใจ นับเป็นตัวอย่างของคนท่ีจะประสบความสำ�เร็จ

ในธุรกิจอย่างยั่งยืน เพราะทุกเรื่องที่เขามองและลงมือทำ� มักคิดถึงความ

การทำ�งานร่วมกันระหว่างโคมอส และเอสซีจี เคมิคอลส์ 
เกิดขึ้นภายใต้ความเข้าใจและการแลกเปลี่ยนความรู้ที่จะ
ทำ�ให้องค์กรทั้งสองฝ่ายเติบโตอย่างเข้มแข็ง

คุณสุดใจ จิรยาภากร
ประธานบริษัท โคมอส คอร์ปอเรชั่น จำ�กัด 
และ บริษัท โรโต โมล์ดิ้ง จำ�กัด 
Mr. Sudjai Jirayapakorn
President of Comos Corporation Co., Ltd. 
and Roto Molding Co., Ltd.
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ก้าวหน้ามากกว่าวันนี้เสมอ โดยไม่ลืมที่จะเริ่มต้นจากพื้นฐานสำ�คัญ  

นั่นคือการให้ความสำ�คัญต่อคนในองค์กร 

“ผมดูแลสวัสดิการพนักงานดีเท่าเทียมกันทุกคน ท้ังความปลอดภัย 

ค่าแรง หรือความเป็นอยู่ เช่น สร้างที่พักสำ�หรับคนงาน รวมทั้งส่งเสริม 

พัฒนาคนของเราอย่างต่อเนื่อง จัดอบรมสัมมนา เชิญวิทยากรจาก 

ข้างนอกมาอบรมพนักงานระดับหัวหน้าเดือนละครั้ง โดยเน้นเร่ืองภาวะ 

ผูน้ำ� อบรมการทำ�งานเปน็ทมี และมองไปถงึการดแูลดา้นจติใจดว้ย ผมจัด

ให้มีการทำ�บุญในโรงงานทุกต้นเดือน และแม้จะมีฝ่ายบุคคล ตัวผมเองก็ 

ยงัลงไปคลกุคลอียูเ่สมอ เพราะเราเคยทำ�งานแรงงาน เคยเปน็ลกูจา้งมากอ่น 

เลยเข้าใจคนและเอามาปรับใช้ในการดูแลคนงานของเราเอง”

นอกจากนี้ ยังมีการขยายตลาดผ่านการทำ�งานแบบเติบโตไปด้วยกัน

ร่วมกับเอสซีจี เคมิคอลส์ โดยมุ่งเน้นคุณภาพเป็นหลัก ซึ่งส่งผลให้โคมอส 

มีศักยภาพในการพัฒนาองค์กรอย่างต่อเนื่อง 

“ผมเป็นนายกสมาคมอุตสาหกรรมโรเตช่ันแนลโมลดิ้งไทยสมัยท่ี 2  

ผมมักพูดกับเพื่อนร่วมธุรกิจเสมอให้จับมือกัน แลกเปลี่ยนความรู้กัน จะ

ทำ�ให้เราเติบโตก้าวหน้ามากกว่านี้ เพราะคิดว่าการแข่งขันด้านคุณภาพ 

ทำ�ให้เราได้พัฒนาตัวเองและเหนื่อยน้อยลง” 

“ผมวางเป้าหมายให้โคมอสเติบโตโดยมีจุดเด่นด้านเทคโนโลยีและ

เครื่องจักร ต้องพยายามพัฒนาเทคโนโลยีและเครื่องจักรเอง อย่าง 

เครื่องอบบางเครื่องของเรา ปัจจุบันก็สร้างและพัฒนาขึ้นเอง”

แม้คุณสุดใจจะบอกเราว่าเขาเริ่มต้นจากติดลบ แต่เพราะจุดเร่ิมต้น 

ติดลบนั้นกลับสร้างให้เขาพยายามและตั้งใจมากขึ้นอีกหลายเท่า และยัง

สร้างให้เป็นคนมองเป้าหมายของตัวเองได้อย่างชัดเจนที่สุด

“ผมมองว่าธุรกิจจะเติบโตอย่างยั่งยืนได้ ต้องมองไปข้างหน้า ไม่ต้อง

รอเวลาหรือลังเล และต้องเตือนตัวเองอยู่เสมอว่าอย่าหลงติดกับความ

สำ�เร็จแค่วันน้ี มองไปข้างหน้าแล้วทำ�ตัวให้พร้อมจะเติบโตหรือก้าวเดิน

ไปได้ตลอดเวลา” การทำ�งานอย่างเป็นระบบและมีมาตรฐานทำ�ให้
บริษัท โคมอส คอร์์ปอเรชั่น จำ�กัด ได้รับรางวัล
และเกียรติบัตรมากมายเป็นเครื่องยืนยันคุณภาพ
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Many successful businesspeople don’t simply start with a 

clean slate.  Some have to overcome obstacles before they even 

get started. This was the case with Mr. Sudjai Jirayapakorn, 

President of Comos Corporation Co., Ltd. and Roto Moulding 

Co., Ltd. The cards were stacked against him when he started 

his rotational moulding plastics business, and now his company 

has grown to become a top player in the industry.

 “At first I was a lathe operator—I was an employee. Then I 

worked in the fishery business.” Mr. Sudjai recalled his work 

life at the beginning before becoming an entrepreneur. “When I 

worked in fishery, I saw that we needed to use a large number 

of cooler boxes so I thought of producing them myself. I started 

to learn about them and then produce them for our own use. 

After a while, I saw that the market for them was promising 

so I set out on making them as part of a business, focusing  

on producing cooler boxes mainly.”

Some ten years later, around 2005, Mr. Sudjai saw that there 

was high competition in the market for these boxes with a focus 

on price. He then started to look for opportunities in foreign 

markets. He found them promising as the competitive focus was 

on product quality, and he thought that with this potential, as 

well as his ideas and expertise, he could develop stronger 

markets in foreign countries and make them grow.

“I then turned to improving the products, both in design and quality. 

We use high quality materials and check quality in every stage.  

We aim at designs that are different and stand out. It is also 

important to be timely in our work and delivery. That’s how our 

customers grew confident in us, which allowed us to expand our 

markets in Asia, Europe, America, Australia, the Middle East, 

and Africa. Our main product is the cooler boxes. Other products 

include water containers, chemical containers, treatment tanks, 

large ice boxes, plastic boats, furniture, and playground items.”

Comos’s strongest and most unique characteristic is the ability 

to produce moulds for rotational moulding work on its own. The 

company has invested in bringing in high quality mould-making 

machines for use at the company. This, along with Mr. Sudjai’s 

in-depth knowledge of machinery he acquired early on, has  

allowed the company to produce moulds that meet the needs 

of customers regarding product design. These include a range 

of parts from small to large, with special attention being given 

to the details.

“Our foreign customers also play a role in our development as 

standards of each country vary. They are very strict with their 

standards; for instance, these days there is a lot of attention 

paid to the impact on the environment. We were the first company  

in Thailand to use foam that does not harm the atmosphere. This 

is a very important standard for many countries.”

“Another important factor is that we choose high quality materials. 

We use SCG Chemicals plastic pellets exclusively because we 

believe in their quality. Also, SCG Chemicals has 



14

technicians and experts who can give us advice regarding 

the work or help us find solutions to problems at any time. 

In this way, our relationship with SCG is not simply about 

buying and selling plastic. It’s much deeper than that. Their  

technicians, consultants, and representatives suggest customers  

and markets for us. They also help match us with trade  

partners. We are like friends growing together. I think this is a 

benefit that business operators should be aware and make use 

of. We may not have a large staff or experts in many fields, but  

working together this way, we are part of a bigger team. We 

learn more and get to make sincere friends who are ready to 

help us any time. It’s about more than just trading goods.”

Comos has been growing for over 20 years, and has become 

well-known and well-accepted in the rotational moulding industry.  

Mr. Sudjai expressed his view on how Thailand entering the AEC 

in less than two years will impact his business.

“I’ve been working in Asean markets for a long time and found 

that they do not focus much on quality. That’s why I look to 

larger markets. But we cannot ignore either the domestic market 

or Asean markets as they are our major base.

“Once the AEC starts, I’d like to see emphasis placed on 

quality standards and product innovations. This is something 

required of all of us so that we can help strengthen the whole 

system of Thailand’s rotational moulding industry, enabling it 

to grow in a sustainable manner.” Comos Company itself has 

kept developing both in production and technology so it can take 

on a greater variety of jobs including barrels for agricultural 

use, mobile gas station units for the automobile industry, and  

life-saving buoys to be used on boats. We have our own design 

and mould-making teams, so we can answer to the various 

needs of our customers.”

Mr. Sudjai’s vision reflects a person who has been able to 

achieve sustainable success in business. Whatever he looks at 

and gets involved in carries with it his consideration of further 

progress, and he never forgets to begin with the basics—the  

people within the organization. 

“We provide equal benefits for everybody, be it safety, wages, 

or living conditions. For example, we build housing for our  

workers and promote their development continuously. We  

arrange for training and seminars with speakers from outside 

being invited to talk with regards to training our staff at the 

supervisor level once a month, focusing on leadership and 
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ประเทศกัมพูชา ใช้สกุลเงิน เรียล 
The currency of Cambodia : The Cambodian Reil (KHR)

working in teams.  We also care about our employees’ mental 

well-being, arranging merit-making events at the factory at the 

beginning of every month. And although we have a personnel 

department, I often mingle with workers personally.  I used to 

be a wage earner myself so I understand people and use my 

own experience in taking care of our workers.”

In addition, the company is expanding its markets through 

working and growing together with SCG Chemicals, putting an 

emphasis on quality, the result of which is Comos’ increasing 

its potential for continual organizational development.

“I am the president of the Rotational Moulding Industry  

Association for the second term. I often say to my industry  

associates that we should join hands, exchanging our knowledge.  

That will help us to progress even more. I think competing  

in quality will help us to develop ourselves and energize us.” 

“I have a goal for Comos to grow with strengths in  

technology and machinery. We have to try developing them 

ourselves. In fact, we have already developed and built some 

of these.”

 Mr. Sudjai said that he started out with the cards stacked 

against him, but in fact, it’s those obstacles he faced that made 

him strive and focus even more. It also made him a person who 

can see his goals clearly.

“In my view, for a business to grow sustainably, we need 

to look ahead, not wait or waver. We also need to remind 

ourselves not to get trapped in our success of the present. 

We have to look ahead and be prepared to grow and always 

move forward.”

การบริหารงานอย่างมุ่งมั่นและ
เน้นคุณภาพของสินค้าทำ�ให้ถังแช่
ของโคมอสเป็นที่ยอมรับจากลูกค้าระดับโลก
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การเกิดข้ึนของประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน (Asean Economics  
Community หรือ AEC) ไม่ได้เป็นเพียงการรวมตัวเพื่อสร้างพลังทาง 
เศรษฐกิจ แต่ยังเป็นแรงผลักดันที่ทำ�ให้บรรดานักออกแบบรุ่นใหม่ หรือ 
Young Designer จากกลุ่มประเทศอาเซียนมีโอกาสได้แสดงความสามารถ 
รวมไปถึงได้ส่งออกผลงานสู่ตลาดระดับภูมิภาคหรือระดับโลกได้มากขึ้น 
การออกแบบผ่านความคิดสร้างสรรค์เช่นนี้ ถือเป็นหนึ่งในยุทธศาสตร์
สำ�คัญของการทำ�ธุรกิจบนแนวคิด Value Creation หรือการสร้างโอกาส
ด้วยคุณค่าที่แตกต่างจากคู่แข่ง อันจะมีผลต่อการเพ่ิมมูลค่าแก่สินค้า  
และเพิ่มความเข้มแข็งให้แก่เศรษฐกิจและสังคมภายในประเทศในทางอ้อม 
ดังนั้น All Around Plastics ฉบับนี้ จึงคัดสรรเหล่าดีไซเนอร์เลือดใหม่ 
ใน AEC ทีน่า่จับตามองมากทีส่ดุ มาใหท้กุคนไดท้ำ�ความรูจ้กักับพวกเขากัน
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Pomme Chan (Thailand)	
	 ธัชมาพรรณ จันทร์จำ�รัสแสง หรือ ปอมชาน (Pomme Chan) เป็น 
นักวาดภาพประกอบสาว สัญชาติไทยที่โดดเด่นด้วยลายเส้นอันเป็น
เอกลักษณ์ อ่อนช้อย เต็มไปด้วยรายละเอียดที่น่าสนใจ 
	 ภาพวาดและงานออกแบบตวัอกัษรของเธอไมใ่ชแ่คค่วามงามทางศลิปะ 
แต่ยังกลายเป็นลวดลายอันโดดเด่นบนสินค้าหลากประเภท ไม่ว่าจะเป็น 
รองเท้า เสื้อยืด สโนว์บอร์ด สกีบอร์ด กำ�แพงอาคาร ร่วมกับแบรนด์ดัง
ระดับโลกอย่าง Nike Microsoft Selfridges HTC Marc Jacobs ฯลฯ   
โดยมีตัวแทนท้ังในอังกฤษ รัสเซีย สหรัฐอเมริกา เยอรมนีและญ่ีปุ่น เป็นผู้ 
ดูแลผลงานให้ จึงไม่น่าแปลกใจที่เทศกาล OFFF Barcelona 2014 ของ
ประเทศบราซลิ จะเชิญใหเ้ธอไปเปน็วทิยากรขึน้พดูบนเวท ีเพือ่บอกเลา่ถงึ
แรงบันดาลใจในการทำ�งานต่อหน้าดีไซเนอร์จากทั่วโลก 
ติดตามเพิ่มเติมที่ : www.pommepomme.com

	 Tachamapan Chanchamrassang, aka Pomme Chan, is a Thai 

female illustrator renowned for her unique, delicate hand-drawn 

works filled with interesting details. In addition to their  

aesthetic qualities, her drawings and typographic designs also 

serve commercial functions—appearing as prints on a wide  

variety of goods under world-class brands, such as Nike,  

Microsoft, Selfridges, HTC, and Marc Jacobs. Pomme Chan has 

agents in England, Russia, America, Germany, and Japan.  

Recently, she was invited to talk about her inspirations at the 

2014 OFFF Barcelona in Brazil before designers from around 

the world. 

	 The advent of the ASEAN Economic Community (AEC) has  

not only strengthened the economies of its member states  

but also established a stage where young designers in the  

region can showcase their works as well as make their way 

toward international recognition. Design creativity is regarded 

as a vital strategy for businesses that apply value-creation 

principles, which will ultimately bring about greater competitive 

advantage, higher product value, and a stronger regional 

economy. This issue of All Around Plastics covers star designers 

of the AEC. 
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Joshua Simandjuntak (Indonesia) 
	 Monocle นิตยสารระดบัโลกทีม่เีนือ้หาโดดเดน่ทัง้ในดา้นขา่วสารธรุกจิ
ท่ัวโลกและด้านไลฟ์สไตล์ ได้ยกให้ทีมออกแบบของ Karsa Design  
เป็นหนึ่งในกลุ่มนักออกแบบเฟอร์นิเจอร์รุ่นใหม่ที่น่าจับตามอง ประจำ�ปี 
2014 ซึ่งเบื้องหลังสำ�คัญของแบรนด์ คือ ฝีมือและความคิดสร้างสรรค์ 
ของนักออกแบบเฟอร์นิเจอร์ชาวอินโดนีเซียที่ชื่อ Joshua Simandjuntak 
ผูท้ีฝ่นัอยากจะพลกิโฉมงานออกแบบเฟอรน์เิจอร์ในบา้นเกดิ สูก่ารยอมรบั
ระดบัโลกใหไ้ด ้โดยแตล่ะคอลเลคชัน่ทีเ่ขาดไีซน์ ลว้นผสมผสานเทคนคิงาน
ฝีมือท้องถ่ินให้เข้ากับมุมมองงานออกแบบท่ีทันสมัย น่าตื่นเต้น เพื่อ 
ยกระดับงานหัตถกรรมและถ่ายทอดความเป็นอยู่ของชุมชนท้องถ่ิน 
แดนอิเหนาให้ทั่วโลกรับรู้ 
ติดตามเพิ่มเติมที่ : www.karsa.co

	 Monocle, a highly-acclaimed magazine famous for its  

excellent coverage of business and lifestyle topics, lauded the 

designers at Karsa Design, a subsidiary of established furniture 

and design consulting firm Zylia Design Studio, as the most 

impressive of 2014. The driving force behind this success was 

the creativity of Indonesian design guru Joshua Simandjuntak—an 

individual aspiring to reveal to the world the beauty of the  

furniture in his hometown. Each of his collections infuses local 

craftsmanship with a modern perspective and exciting  

interpretations, elevating the status of Indonesian local art in 

the design industry. 

Felix Ng (Singapore) 
	 งานออกแบบกราฟกิหรอืสิง่พมิพข์อง Felix Ng อาจทำ�ใหเ้ขาสามารถ
ส่ือสารกับผู้คนในวงกว้างได้มากข้ึน แต่เขากลับไม่หยุดอยู่แค่นั้น ล่าสุด 
เขาได้เปิดสตูดิโอ Anonymous ขึ้นมา เพ่ือใช้เป็นรูปแบบพ้ืนฐานในการ
ทำ�งานร่วมกับศิลปินหลากหลายสาขา ขณะนี้ Felix เป็นทั้งบรรณาธิการ
ศิลปกรรม ดีไซเนอร์ ผู้ก่อตั้งสำ�นักพิมพ์ และภัณฑารักษ์ให้กับโปรเจ็กต์ 
ท่ีน่าสนใจ อย่างการจัดงาน Design Film Festival ท่ีสิงคโปร์ในช่วง 2 - 
3 ปทีีผ่า่นมา เขายังเป็นเรีย่วแรงสำ�คญัในการนำ�เสนอภาพลกัษณ์งานดไีซน์
ของสิงคโปร์ไปสู่สายตาของผู้ชมทั่วทุกมุมโลกอีกด้วย 
ติดตามเพิ่มเติมที่ : www.felixng.co

	 An editor, designer, and curator, Felix Ng has produced 

graphic and print works that reach a wide audience. Yet, his 

professional pursuits still continue. Recently, he founded  

Anonymous Studio, which has served as a platform where he 

and artists from other fields can collaborate. Additionally,  

he has led the organization of the Design Film Festival for the 

last few years. Most importantly, he has been the catalyst for 

the promotion of design works from Singapore in the  

international arena. 
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	 Driv Loo, a Malaysian graphic designer, has worked 

for several first-rate advertising and media agencies 

such as W+K Shanghai and MTV. His works feature 

simplicity together with a sense of humor. Recently, he 

opened his own studio—Little Idea Everyday (LIE). 

Driv Loo (Malaysia) 
	 กราฟิกดีไซเนอร์จากมาเลเซียอย่าง Driv Loo ได้มีโอกาส 
นำ�เสนอผลงานของเขาสูล่กูคา้ในวงการโฆษณาระดบัโลกมาแลว้ 
โดยพิสูจน์ได้จากการได้ทำ�งานร่วมกับเอเจนซี่ชื่อดังอย่าง W+K 
Shanghai ซึ่งหลังจากค้นพบเอกลักษณ์ของงานภาพประกอบ
และกราฟิก ที่สื่อสารด้วยไอเดียง่ายๆ ไม่ซับซ้อน และมีอารมณ์
ขันเจือปนอยู่ ส่งผลให้เขาตัดสินใจก่อตั้งสตูดิโอของตนเอง  
ชือ่ LIE (Little Idea Everyday) ทำ�งานใหกั้บลกูคา้ทัว่โลก อาท ิ
MTV และอีกหลายโปรเจ็กต์ที่กำ�ลังตามมา 
ติดตามเพิ่มเติมที่ : www.wearenotlie.com

Giang Nguyen (Vietnam)
	 แมว้า่จะทำ�งานอยู่ทีน่ครโฮจมินิห ์แตผ่ลงานของ Giang 
Nguyen กราฟิกดีไซเนอร์หญิงรายนี้ กลับมีลูกค้าต่างชาติ
ให้ความสนใจมากมาย อาทิ งานออกแบบ Corporate 
Identity ให้กับแบรนด์ odin ในสหรัฐอเมริกา หรืองานเว็บ
ดีไซน์ที่ทำ�ให้กับ Miss Links จากออสเตรเลีย ทำ�ให้
ดีไซเนอร์หรือผู้ประกอบการในอาเซียนจำ�เป็นต้องเปล่ียน
มุมมองที่มีต่อเวียดนามไปบ้าง จากเดิมในฐานะผู้ผลิต  
สู่การเป็นคู่แข่งงานดีไซน์บนเวทีการค้าโลกอีกด้วย 
ติดตามเพิ่มเติมที่ : www.giangnguyendesign.com

	 Female graphic designer Giang Nguyen has  

attracted an international clientele despite being 

based in Ho Chi Minh City. Her Corporate Identity 

design for odin of the U.S. and web design for Miss 

Links of Australia, for instance, have put designers 

and entrepreneurs in the ASEAN region in awe, 

making Vietnam a formidable player in the design 

market. 

ประเทศอินโดนีเซีย ใช้สกุลเงิน รูเปียห์ 
The currency of Indonesia : The Indonesian 
Rupiah (IDR)



20TECHNICAL  FAQ / สารพันปัญหาเทคนิค

	 จากการมองหาทางเลือกใหมแ่ละตอ่ยอดการพฒันาบรรจภุณัฑช์นดิ

อ่อนตัวอย่างไม่มีที่สิ้นสุด ทำ�ให้ทางบริษัท สยาม โทเซลโล จำ�กัด ซึ่ง

เป็นบริษัทร่วมทุนระหว่าง Mitsui Chemicals Tocello, Inc. และ SCG 

Chemicals Co., Ltd. ในการผลติฟลิม์ LLDPE คณุภาพสงูภายใตแ้บรนด ์

‘T.U.X’ มโีอกาสพบปะและเยีย่มเยยีนผูผ้ลิตบรรจภุณัฑช์นดิออ่นตวั หรอื

เจา้ของผลติภณัฑ ์ไมว่า่จะทัง้ในหรือตา่งประเทศอยา่งตอ่เนือ่ง เพือ่รบัรู้

ถึงความต้องการและปัญหาท่ีเกิดข้ึนจริงจากการใช้บรรจุภัณฑ์ชนิด 

อ่อนตัว (Flexible Packaging)

	 ดงัจะเหน็ไดจ้ากการรว่มกนัพฒันาและแกป้ญัหาถงุบรรจเุมด็พลาสติก 

Cross-Linked Polyethylene (XLPE) ของ Chemtech Co.,Ltd.  

ในประเทศเวียดนาม เนื่องจากในบางครั้ง ทางบริษัทพบว่า ถุงบรรจุ 

เมด็พลาสตกิดงักลา่วมรีอยผนกึรัว่ ซึง่เกดิขึน้ระหวา่งการขนสง่ทัง้ในและ

ต่างประเทศ ความชื้นจากภายนอกจึงเข้าไปทำ�ปฏิกิริยาเคมี กับเม็ด

พลาสติก Cross-Linked Polyethylene (XLPE) ทำ�ให้ลูกค้าปลายทาง

ไม่สามารถ ใช้งานได้ ส่งผลให้เกิดความเสียหายต่อคุณภาพของ 

เม็ดพลาสติกและกระทบตอ่ความไว้วางใจของลูกค้าปลายทาง นำ�ไปสู่การ

ร่วมกันหาสาเหตุท่ีแท้จริงและหาแนวทางแก้ไขปัญหาดังกล่าว จนพบว่าถุง 

ท่ีใช้ในการบรรจุเม็ดพลาสติกCross-Linked Polyethylene (XLPE)  

มนี้ ำ�หนกัสงูถงึ 25 กโิลกรมั และจำ�เปน็จะตอ้งดดูอากาศออกกอ่นทำ�การ

ปิดผนึกปากถุง เพื่อป้องกันความชื้นในอากาศทำ�ปฏิกิริยากับเม็ด

พลาสติก หลังจากบรรจุเม็ดพลาสติกแล้วจะมีการวางซ้อนกันหลายชั้น

บนพาเลท เพื่อจัดเก็บและส่งให้ลูกค้าปลายทางต่อไป ทำ�ให้ถุงต้องรับ

น้ำ�หนกัสูงยิง่ขึน้ ดงันัน้ ในกระบวนการผลติจงึจำ�เปน็จะตอ้งเลอืกใชฟ้ล์ิม

ที่เหมาะสม เพ่ือนำ�ฟิล์มมาประกบ (Laminate) เข้าด้วยกัน สำ�หรับ

ผลิตถุงบรรจุเม็ดพลาสติก โดยมีคุณสมบัติดังนี้

	 •	 มีความแข็งแรงของรอยปิดผนึกสูงและปิดผนึกได้ง่ายท่ีอุณหภูมิต่ำ�  

			   สามารถป้องกันการรั่วของถุงเม็ดพลาสติก

	 •	 มีความแข็งแรงสูงสามารถรับน้ำ�หนักของสินค้าได้

	 •	 ทนทานต่อแรงกระแทก

	 •	 ป้องกันความชื้นจากภายนอก

	 ทางบริษัท สยาม โทเซลโล จำ�กัด ร่วมกับผู้ผลิตบรรจุภัณฑ์ชนิด 

อ่อนตัวในประเทศเวียดนาม จึงพัฒนาถุงบรรจุเม็ดพลาสติก Cross-Linked 

Polyethylene (XLPE) ของ Chemtech Co., Ltd. ด้วยการเลือกใช้ฟิล์ม 

T.U.X C6 Metallocene LLDPE ในช้ันของการปิดผนึก ท่ีมีประสิทธิภาพสูง  

กระบวนการผลิตบรรจุภัณฑ์
นับเป็นกระบวนการต้นทาง

ที่มีความสำ�คัญ และส่งผลต่อความปลอดภัย
ต่อสินค้า ระหว่างการขนส่งไปสู่ปลายทาง 
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	 Always looking to develop new alternatives and improvements 

in flexible packaging, Siam Tohcello Co.,Ltd., which is a joint 

venture between Mitsui Chemicals Tohcello, Inc. and SCG  

Chemicals Co., Ltd. and which produces high functional LLDPE 

sealant film under ‘T.U.X’ brand, regularly meets with  

manufacturers of flexible packaging or brand owner both in 

domestic and overseas. The company is thus well aware of the 

actual needs and problems regarding the use of flexible  

packaging. 

	 This can be seen in the joint effort to solve problems 

relating to the Cross-Linked Polyethylene (XLPE) plastic pellet 

bags of Chemtech Co., Ltd. in Vietnam. It was found that  

sometimes the bags have leaked at the seal area during  

transfer both within the country and overseas. External  

humidity could thus get in and cause a chemical reaction with 

the plastic pellets inside, rendering them unusable for the end 

customers. The problem not only damaged the plastic pellets 

ประเทศเวียดนาม ใช้สกุลเงิน ด่ง (Dong) 
The currency of Vietnam : 
The Vietnamese Dong (VND) 

	 นอกจากจะแกปั้ญหารอยรัว่แลว้ ยงับางกวา่ถงุบรรจเุมด็พลาสติกเดิม 

38% ส่งผลให้น้ำ�หนักของถุงเบาลง รวมท้ังเป็นมิตรต่อส่ิงแวดล้อมมากข้ึน 

แต่ยังคงความแข็งแรงของถุงเทียบเท่าถุงบรรจุเม็ดพลาสติกเดิม สามารถ

ช่วย Chemtech Co.,Ltd. ประหยัดต้นทุนในการใช้ถุงได้ถึง 5% ที่สำ�คัญ

คือสามารถเพิ่มคุณภาพและความมั่นใจ จากลูกค้าปลายทางในการใช้ถุง

บรรจุเม็ดพลาสติกอีกด้วย

 

ข้อมูลโดย คุณชาลินี เลี้ยงวชิรานนท์ Senior Sales Executive

บริษัท สยาม โทเซลโล จำ�กัด อีเมล chalinel@scg.co.th 

but also the customers’ trust in the company. Through the joint 

effort, the cause of the problem was established as well as an 

approach to solve it. The XLPE bags containing the pellets 

weighed as much as 25 kilograms each and were vacuum sealed 

to protect them from humidity in the air. The sealed packages 

were then piled up on top of each other on pallets for storage 

before further delivery to end customers. The bags thus had to 

bear an additional weight, leading to break in the seal. Therefore, 

it was deemed that a production process utilizing a more  

suitable laminate film was necessary. Such laminate film needed 

to have the following qualities:

	 •	 Provide high seal strength, be easy to seal at low  

			   temperature and be able to prevent leakage

	 •	 Be sufficiently strong to bear the weight of goods

	 •	 Be resistant to impacts

	 •	 Protect against external humidity

	 Siam Tohcello Co., Ltd., jointly with manufacturers of flexible 

packaging in Vietnam, thus developed Cross-Linked  

Polyethylene (XLPE) bags for Chemtech Co., Ltd. by electing 

to use T.U.X C6 Metallocene LLDPE as a high functional LLDPE 

sealant film. Besides helping solve the leakage problem, the film 

was thinner than regular packagings by 38% while also  

reducing the weight of the bag. In addition, the bags are more 

environmental friendly while being just as strong as the 

previous ones. This effort has helped Chemtech Co., Ltd.  

save as much as 5% on the cost of bag use. Most  

importantly, it has boosted both the quality of the product  

and the confidence of end customers regarding the  

packaging for plastic pellets. 

Source: Ms. Chalinee Liengvachiranon, Senior Sales Executive, 

Siam Tohcello Co., Ltd. Email: chalinel@scg.co.th

เทคโนโลยีการผลิตในการผลิตฟิล์ม LLDPE
นอกจากจะเพิ่มประสิทธิภาพการใช้งาน
ยังเป็นมิตรต่อสิ่งแวดล้อมอีกด้วย
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	 โรงงานสีเขียว หรือ Green Manufacturing ถือเป็นหัวข้อที่ได้รับ

ความสนใจจากทกุภาคสว่น ทัง้ภาครฐั และประชาชนทัว่ไป โดยหน่วยงาน

ท่ีเกี่ยวข้องได้ตั้งเกณฑ์การประเมินท่ีจะเป็นกรอบกำ�หนดการเป็นโรงงาน 

สเีขยีวขึน้มาเพือ่ผลักดันให้เกดิความรว่มมอือยา่งเปน็รปูธรรมซึง่ในปจัจบุนั

มีเกณฑ์การประเมินหลักๆ อยู่ 2 เกณฑ์ใหญ่ๆ ได้แก่ เกณฑ์อุตสาหกรรม 

สีเขียวระดับที่ 1 - 5 (Green Industry Level 1 - 5) โดยกระทรวง

อุตสาหกรรมเชิงนิเวศ (Eco Factory) โดยสภาอุตสาหกรรมแห่ง

ประเทศไทย ซึ่ง All Around Plastics จะนำ�หลักเกณฑ์ทั้ง 2 หัวข้อนี้ 

มาเล่าให้ฟังกัน

	 ‘โครงการอุตสาหกรรมสีเขียว’ จัดขึ้นโดยกระทรวงอุตสาหกรรมตั้งแต่

ปีพ.ศ. 2554 เพื่อเป็นการส่งเสริมภาคอุตสาหกรรมให้มีการประกอบ

กิจการที่เป็นมิตรกับสิ่งแวดล้อม มีความรับผิดชอบต่อสังคม ให้ภาค

อุตสาหกรรมสามารถดำ�เนินกิจการร่วมกับสังคมและชุมชนได้อย่าง 

มีความสุขไปพร้อมๆ กัน เพื่อการพัฒนาอย่างยั่งยืน (Green Network) 

โดยมุ่งเน้นเรื่องการพัฒนาและปรับปรุงกระบวนการผลิตและการบริหาร

จดัการสิง่แวดลอ้มอยา่งตอ่เนือ่ง รวมถงึความรบัผดิชอบตอ่สงัคมทัง้ภายใน

และภายนอกองค์กร ตลอดห่วงโซ่อุปทาน

	 กระทรวงอุตสาหกรรมได้ผนึกกำ�ลังกับทุกหน่วยงานของกระทรวง

อุตสาหกรรมและสถาบันเครือข่าย โดยเฉพาะสำ�นักงานอุตสาหกรรม

จังหวัดและนิคมอุตสาหกรรมทั่วประเทศ ส่งเสริมให้สถานประกอบการ 

ทั่วประเทศใส่ใจในการดำ�เนินธุรกิจที่เป็นมิตรต่อสิ่งแวดล้อม และมีการ

พัฒนาอย่างต่อเนื่องสู่การเป็นอุตสาหกรรมสีเขียวใน 5 ระดับ ดังนี้

รางวัลอุตสาหกรรมสีเขียว หรือ Green Industry โดยกระทรวงอุตสาหกรรม

ระดับที่ 5
	 เครือข่ายสีเขียว (Green Network) คือ

การแสดงถึงการขยายเครือข่ายตลอดห่วงโซ่

อุปทานสีเขียว โดยสนับสนุนให้คู่ค้าและ

พันธมิตรเข้าสู่กระบวนการรับรองอุตสาหกรรม 

สีเขียวด้วย

	 การดำ�เนินการต่างๆ เหล่าน้ี มีวัตถุประสงค์ 

เพ่ือมุ่งให้ภาคอุตสาหกรรมสามารถอยู่ร่วมกัน 

กับสังคม ชุมชน และประชาชนอย่างยั่งยืน

ตามความมุง่มัน่ของกระทรวงอุตสาหกรรมที่

วา่  ‘เรามุง่มัน่สรา้งชมุชน วางใจอตุสาหกรรม

โปร่งใส ก้าวไปพร้อมๆ กัน’

ระดับที่ 1
	 ความมุ่งม่ันสีเขียว (Green Commitment)  

คือความมุ่งม่ันท่ีจะลดผลกระทบต่อส่ิงแวดล้อม 

และมีการสื่อสารภายในองค์กรให้ทราบโดย

ทั่วกัน

ระดับที่ 2
	 ปฏบิติัการสีเขียว (Green Activity) คอื

การดำ�เนินกิจกรรมเพื่อลดผลกระทบต่อ 

สิง่แวดลอ้มไดส้ำ�เรจ็ตามความมุ่งมัน่ทีต่ัง้ไว้

ระดับที่ 3
	 ระบบสีเขียว (Green System) คือการ

บริหารจัดการสิ่งแวดล้อมอย่างเป็นระบบ  

มีการติดตาม ประเมินผล และทบทวนเพื่อ

การพัฒนาอย่างต่อเนื่อง รวมถึงการได้รับ

รางวัลด้านสิ่งแวดล้อมที่เป็นที่ยอมรับ และ

การรับรองมาตรฐานด้านสิ่งแวดล้อมต่างๆ

ระดับที่ 4
	 วฒันธรรมสเีขยีว (Green Culture) คอื

การท่ีทุกคนในองค์กรให้ความร่วมมือร่วมใจ

ดำ�เนินงาน อย่างเป็นมิตรกับสิ่งแวดล้อมใน

ทกุดา้นของการประกอบกิจการ จนกลายเปน็

ส่วนหนึ่งของวัฒนธรรมองค์กร
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เอสซีจี เคมิคอลส์ ได้รับรางวัลอุตสาหกรรมสีเขียว ดังนี้
Green Industry Awards for SCG Chemicals

•รางวัลอุตสาหกรรมสีเขียวระดับท่ี 5 ได้แก่ บริษัท มาบตาพุด

โอเลฟินส์ จำ�กัด

• รางวัลอุตสาหกรรมสีเขียว ระดับท่ี 4 ได้แก่ บริษัท ระยองโอเลฟินส์ 

จำ�กัด และ บริษัท ไทยโพลิเอททีลีน จำ�กัด (โรงงาน HDPE 2,3,4 

และ PP3)

• รางวัลอุตสาหกรรมสีเขียวระดับท่ี 3 ได้แก่ ทุกโรงงานในเอสซีจี 

เคมิคอลส์

•Map Ta Phut Olefins Co., Ltd. earned the Green Industry Award 

Level 5.

• Rayong Olefins Co., Ltd. and Thai Polyethylene Co., Ltd. earned 

the Green Industry Award Level 4 (at HDPE 2, 3, 4 and PP3 

Factories).

•All SCG Chemicals factories earned the Green Industry Award 

Level 3.

	 บริษัท มาบตาพุดโอเลฟินส์ จำ�กัด ในเอสซีจี เคมิคอลส์ เป็น

โรงงานปโิตรเคมรีายแรกทีไ่ดร้บัรางวลัอตุสาหกรรมสเีขยีวระดบัท่ี 5 

ด้วยการนำ�นวัตกรรมเพื่อส่ิงแวดล้อมมาใช้บริหารจัดการโรงงาน 

ควบคู่กับการสร้างเครือข่ายสีเขียวท่ียั่งยืน (Green Network) 

ตลอดทัง้หว่งโซ่อปุทานครอบคลมุทัง้ซพัพลายเออรแ์ละลกูคา้พรอ้ม

นำ�หลกัการ Eco Symbiosis หรอืหลกัการพึง่พาอาศยักนัมาปรบัใช้

ในการจัดการของเสียของโรงงานร่วมกับคู่ค้า คู่ธุรกิจ ตลอดจนยังมี

ส่วนร่วมกับชุมชนและสังคมในการพัฒนาอย่างต่อเนื่องและยั่งยืน

	 Map Ta Phut Olefins Co., Ltd., an SCG Chemicals  

subsidiary, is the first petrochemical plant to have been 

awarded the Green Industry Level 5. The factory highlights 

the use of innovations to protect the environment in 

its factory management along with the creation of a 

sustainable network (Green Network) throughout the  

supply chain which encompasses both suppliers and  

customers. This is done with the use of the Eco Symbiosis 

system, a system applied to waste management and  

used in cooperation with trade and business partners.  

Engagement with the community and society for sustainable 

development has also been emphasized.

รางวัลอุตสาหกรรมสีเขียวระดับที่ 5
The Green Industry Award Level 5
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	 สำ�นักงานพัฒนาอย่างยั่งยืนเอสซีจี เคมิคอลส์ ได้ร่วมกับสภา

อุตสาหกรรมแห่งประเทศไทย และผู้เชี่ยวชาญจากทุกภาคส่วน ได้แก่ 

กระทรวงอตุสาหกรรม การนคิมอตุสาหกรรมแหง่ประเทศไทย กรมโรงงาน

อุตสาหกรรม สำ�นักงานคณะกรรมการพัฒนาการเศรษฐกิจและสังคม 

แห่งชาติ ศูนย์เทคโนโลยีโลหะและวัสดุแห่งชาติ สมาคมมีเดียเอเยนซี่และ

ธรุกจิสือ่แหง่ประเทศไทย มหาวิทยาลยัมหดิล มหาวทิยาลัยเกษตรศาสตร ์

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย United Nations Industrial Development 

Organization (UNIDO) The Japan Research Institute ผู้แทนจาก

องค์กรปกครองสว่นทอ้งถิน่และผูแ้ทนชมุชนในพืน้ทีไ่ด้ร่วมกันพฒันาเกณฑ์

มาตรฐานโรงงานอุตสาหกรรมเชิงนิเวศ (Eco Factory) ข้ึนอย่างเป็น 

รูปธรรม เพื่อส่งเสริมและผลักดันให้ผู้ประกอบการอุตสาหกรรมได้นำ�ไปใช้

พัฒนาและปรับปรุงกระบวนการทำ�งานอย่างต่อเน่ือง โดยประกอบด้วย 

3 คณะ ได้แก่ คณะกรรมการพัฒนาเกณฑ์มาตรฐานโรงงานอุตสาหกรรม

เชิงนิเวศ คณะตรวจประเมินโรงงานอุตสาหกรรมเชิงนิเวศ และคณะ

กรรมการให้การรับรองโรงงานอุตสาหกรรมเชิงนิเวศ 

	 โรงงานอุตสาหกรรมเชงินิเวศ (Eco Factory) คอื ‘โรงงานอตุสาหกรรม 

ที่ยึดมั่นในการประกอบกิจการที่เป็นมิตรต่อสิ่งแวดล้อมเพื่อการพัฒนา 

อยา่งยัง่ยนื ด้วยการมุ่งเนน้ในเรือ่งของการพฒันาปรบัปรงุกระบวนการผลติ

และการบรหิารจดัการสิง่แวดลอ้มบนพืน้ฐานของความรบัผิดชอบตอ่สงัคม

ทั้งภายในและภายนอกองค์กร ตลอดโซ่อุปทานอย่างต่อเนื่องและยั่งยืน’

มาตรฐานโรงงานอุตสาหกรรมเชิงนิเวศ (Eco Factory) โดยสภาอุตสาหกรรมแห่งประเทศไทย

	 1. 	เกณฑ์เบ้ืองต้น (Basic Criteria) โรงงานท่ีมีความประสงค์จะ 

ขอการรับรองโรงงานอุตสาหกรรมเชิงนิเวศต้องมีการปฏิบัติตามเกณฑ์ 

เบ้ืองต้น ทัง้การปฏบิติัตามกฎหมายและขอ้กำ�หนดดา้นความปลอดภยั และ

ส่ิงแวดล้อมอย่างครบถ้วน ได้รับการรับรองระบบการจัดการส่ิงแวดล้อม 

และเข้าร่วมโครงการด้านสิ่งแวดล้อมต่างๆ ที่กำ�หนดอย่างน้อย 1 หัวข้อ 

เช่น ISO 14001 อุตสาหกรรมสีเขียวระดับ 3 - 5 (Green Industry: 

GI 3 - 5) โครงการพัฒนาโรงงานให้มีความรับผิดชอบต่อสังคม (CSR-DIW) 

หรอืมาตรฐานดา้นสิง่แวดลอ้มอืน่ๆ ทีเ่ทยีบเทา่ภายในระยะเวลา 3 ปกีอ่น

ขอรับการรับรองและจะต้องไม่มีข้อร้องเรียนด้านสิ่งแวดล้อม

	 2. 	เกณฑ์มาตรฐานโรงงานอุตสาหกรรมเชิงนิเวศ (Eco Factory 

Criteria) โรงงานจะต้องประเมินตามเกณฑ์มาตรฐานใน 14 ประเด็น 

ครอบคลมุมิติการใชท้รพัยากรเศรษฐกจิ สงัคม สิง่แวดลอ้ม และการบรหิาร

จัดการ โดยมีระดับคะแนน 1 - 5 คะแนนในแต่ละหัวข้อ

	 3.	 เกณฑ์การปรับปรุงอย่างต่อเนื่อง (Improvement Criteria) 

โรงงานจะต้องเลอืก 3 ใน 14 ประเดน็ เกณฑม์าตรฐานโรงงานอตุสาหกรรม 

เชิงนิเวศที่มีนัยสำ�คัญต่อโรงงานเพื่อนำ�มาประเมินเกณฑ์การปรับปรุง 

อย่างต่อเนื่อง โดยใช้เครื่องมือ ดังนี้

	 •	 การประเมินประสิทธิภาพเชิงเศรษฐนิเวศ (Eco Efficiency) 

เป็นการประเมินการเปล่ียนแปลงด้านมูลค่าผลิตภัณฑ์หรือบริการเปรียบเทียบ

กับผลกระทบด้านสิ่งแวดล้อมที่เกิดขึ้น โดยเลือกจากผลการดำ�เนินการ 

ตามเกณฑ์มาตรฐานโรงงานอุตสาหกรรมเชิงนิเวศในประเด็นที่ 1 - 12

	 •	 การประเมินตามตัวช้ีวัดทางด้านสังคม (Outcome/Impact 

Evaluation) เป็นการประเมินการดำ�เนินงานรายโครงการที่ดำ�เนินการให้

กับชุมชนหรือสังคมต่อการเปลี่ยนแปลงด้านเศรษฐกิจ สุขภาพและ 

สิ่งแวดล้อม ของชุมชนหรือสังคมซึ่งเป็นการประเมินผลตามเกณฑ์

มาตรฐานโรงงานอุตสาหกรรมเชิงนิเวศประเด็นที่ 13 และ 14

เกณฑ์มาตรฐานโรงงานอุตสาหกรรมเชิงนิเวศ (Eco Factory) ประกอบด้วย 3 ส่วน โดยมีรายละเอียด ดังน้ี
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ในฐานะองค์กรธุรกิจที่ได้ปรับใช้เกณฑ์ดังกล่าวกับโรงงานของตนเองจนประสบความ

สำ�เรจ็มาแลว้ เอสซจีี เคมคิอลส์ ยนิดท่ีีจะแบ่งปนัขอ้มลูความรูเ้กีย่วกบัเกณฑม์าตรฐาน

โรงงานอุตสาหกรรมเชิงนิเวศ และเกณฑ์อุตสาหกรรมสีเขียว พร้อมแนวทางปฏิบัติ 

ให้แก่ผู้ที่สนใจ โดยท่านสามารถติดต่อเราได้ที่ E-mail: allaroundplastics.co.th ได้

ต้นแบบโรงงานอุตสาหกรรมเชิงนิเวศ (Eco Factory)

	 สำ�นักงานพัฒนาอย่างยั่งยืน เอสซีจี เคมิคอลส์ ได้จัดงานเอสซีจี เคมิคอลส์สู่ต้นแบบโรงงาน

อุตสาหกรรมเชิงนิเวศ และมีพิธีมอบเกณฑ์มาตรฐานโรงงานอุตสาหกรรมเชิงนิเวศให้กับกรรมการ 

ผู้จัดการทุกบริษัท เพื่อนำ�ไปพัฒนาโรงงานให้ได้มาตรฐานที่กำ�หนดโดยมีความมุ่งมั่นว่าทุกโรงงาน

ในเอสซีจี เคมิคอลส์จะเป็นโรงงานอุตสาหกรรมเชิงนิเวศภายในปี 2558

	 จากความมุ่งม่ันในการเป็นต้นแบบโรงงานอุตสาหกรรม เอสซีจี เคมิคอลส์จึงได้อาสาเป็นโรงงาน

นำ�ร่องในการนำ�เอาเกณฑ์มาตรฐานโรงงานอุตสาหกรรมเชิงนิเวศมาปรับใช้ โดยในปี 2557 เอสซีจี 

เคมิคอลส์ได้ผ่านการประเมินจากคณะกรรมการตรวจประเมินโรงงานอุตสาหกรรมเชิงนิเวศจำ�นวน  

2 บริษัท ได้แก่ บริษัท ระยองโอเลฟินส์ จำ�กัด และ บริษัท ไทยโพลิเอททีลีน จำ�กัด

SCG Chemicals’ Sustainable Development Office organized an event entitled ‘SCG Chemicals 
: An Eco Factory Model’. At the event, the Eco Factory criteria were presented to  
Managing Director of companies within SCG so that their factories can be developed to 
meet the set criteria. It has been determined that each of SCG Chemicals’ factories will 
become an Eco Factory by 2015. 

With the determination to create a model Eco Factory, SCG Chemicals volunteered 
to pilot the idea applying the criteria with its factories. In 2014, two SCG Chemicals’ 
factories passed the evaluation by the Eco Factory Inspection and Evaluation  
Committee: Rayong Olefins Co., Ltd. and Thai Polyethylene Co., Ltd.

พนักงาน บริษัท ระยองโอเลฟินส์ จำ�กัด 
(ภาพบน) และ บริษัท ไทยโพลิเอททีลีน 
จำ�กัด (ภาพล่าง) 
ร่วมแสดงความยินดีและความภาคภูมิใจ
ที่บริษัททั้งสองผ่านการตรวจประเมิน
โรงงานอุตสาหกรรมเชิงนิเวศ อันจะนำ�
ไปสู่การบริหารจัดการอย่างยั่งยืนต่อไป 
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Level 5

Green Network: Reflecting network 
expansion throughout the supply chain, 
encouraging trade partners and allies to 
enter into the green industry recognition 
process.

These operations have as their 
objective to promote the sustainable 
co-existence of the industrial sector and 
the society, community and people in 
accordance with the commitment of 
the Ministry of Industry: ‘We are  
determined to build trust in the  
community with transparent industries, 
moving forward together.’

Level 1

Green Commitment: The commitment 
to reduce impact on the environment, 
which is communicated throughout the 
entire organization.

Level 2

Green Activity: Activities to reduce 
impact on the env ironment are 
conducted successfully.

Level 3

Green Sys tem: Sys tema t i c  
management of the environment,  
with follow-up, evaluation, and review 
for continuous improvement, as well  
as being recognized with environmental 
awards and various environmental 
standards accreditation.

Level 4

Green Culture: Cooperat ion 
throughout the organization in using 
environmentally friendly practices in 
all aspects, which ultimately becomes 
part of the organizational culture.

The idea of ‘green manufacturing’ is gaining 
interest from both the private and the public 
sectors. Relevant government agencies and 
industry groups have worked together to  
establish evaluation criteria that can be used 
as a framework to determine a green  
manufacturing facility in order to push for real 
cooperation from companies. At present there 
are two main criteria. One is the Ministry of  
Industry’s Green Industry Level 1 - 5; the other is  
the Federation of Thai Industries’ Eco  
Factory criteria. All Around Plastics is pleased 
to present the two sets of criteria and announce 
those companies that have been recognized  
for meeting the criteria

The Green Industry Project set up by the Ministry of  
Industry has been in operation since 2011 with the aim to 
promote environmentally friendly enterprises in the industrial 
sector which exercise social responsibility. In this way, the 
industrial sector can conduct their operations in cooperation 
with communities for sustainable development, forming a ‘Green 
Network’. The focus is on the development and improvement 
of manufacturing processes and continuous environmental 

management while taking responsibility both inside and  
outside the organization and throughout the supply chain.

The Ministry of Industry has joined forces with other 
agencies and affiliate institutes, in particular, the Provincial 
Industry Offices and industrial estates all over the country, 
in promoting facilities nationwide to observe environmentally 
friendly business practices and continuous development 
along the following five levels of Green Industry:

The Ministry of Industry’s the Green Industry Awards
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The Federation of Thai Industries’ Eco 
Factory criteria

SCG Chemicals’ Sustainable Development Office, jointly with 
the Federation of Thai Industries and experts from all sectors, 
namely, the Ministry of Industry, Industrial Estate Authority 
of Thailand, Department of Industrial Works, Office of National 
Economic and Social Development Board, National Metal and 
Materials Technology Center, Media Agency Association of  
Thailand, Mahidol University, Kasetsart University, Chulalongkorn 
University, United Nations Industrial Development Organization 
(UNIDO), Japan Research Institute, representatives from the  
local administrative organizations, and representatives from 
local communities, have developed practical ‘Eco Factory’ criteria. 
This is in order to encourage   industrial operators to develop 
and improve their work processes continuously. There are three 
responsible committees: the Eco Factory Criteria Development 
Committee, the Eco Factory Inspection and Evaluation Committee, 
and the Eco Factory Accreditation Committee. 

An Eco Factory is ‘a factory that is committed to conducting 
its operations in an environmentally friendly manner for  
sustainable development, focusing on development and 
improvement of manufacturing processes and continuous and 
sustainable environment management on the basis of social 
responsibility both inside and outside the organization and 
throughout the supply chain.’

Eco Factory criteria consist of three parts as 
follows
   1. Basic Criteria: A factory that wishes to be accredited 
as an Eco Factory must fully comply with the basic criteria 
as well as the laws and regulations regarding safety and the 
environment. It must participate in at least one recognized  
environmental project and its environment management system 
must be certified by, for example, ISO 14001, Green Industry:  
GI 3 - 5, Corporate Social Responsibility  - Department of  
Industrial Works, or other equivalent environment standards 
within three years before the accreditation request. There must 
also have been no environment complaints made against the 
factory.

2. Eco Factory Criteria: The factory will be evaluated in 
terms of 14 aspects of the criteria, covering various dimensions  
including use of resources, economy, society, environment, and 
management. Each aspect is evaluated on a scale of 1 - 5.

3. Improvement Criteria: The factory then selects three out of 
the 14 aspects in the Eco Factory Criteria relevant to the factory 

as the basis for the evaluation, using the following two tools:
•Eco Efficiency: Evaluation of the changes in the value of 

products/services compared to the resulting impact on the 
environment, in consideration of the evaluation results  
according to the Eco Factory Criteria, Aspects 1 - 12.

•Outcome/Impact Evaluation: Evaluation of operations of 
projects for the community or society in relation to changes in 
the economy, health, and the environment within the community 
or society, in consideration of the evaluation results according 
to the Eco Factory Criteria, Aspects 13 - 14.

As a business organization that has applied the said  
criteria in its own factories successfully, SCG Chemicals would 
be pleased to share its knowledge and information regarding 
the Eco-factory criteria, Green Industry criteria and practice 
guidelines with those interested. Please contact us via email at 
allaroundplastics.co.th
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	 มีข้อพิสูจน์มากมายแสดงให้เห็นว่า ธุรกิจจะเติบโตอย่างย่ังยืนต้อง 
เกิดจากการมองเห็น ‘คุณค่า’ ร่วมกัน ระหว่างฝ่ายผู้ผลิตและผู้มีส่วนเก่ียวข้อง 
เพ่ือให้ลูกค้าได้รับประโยชน์และพึงพอใจสูงสุด
	 เม่ือ 9 ปีก่อน คุณวนิดา บุญญาลัย กรรมการผู้จัดการ บริษัท ปัน ปัน 
เพลย์กราวด์ แอนด์ ทอยส์ จำ�กัด เร่ิมต้นธุรกิจของเล่นเพราะใจรัก พร้อมท้ัง 
มีเป้าหมายธุรกิจชัดเจนว่า จะค่อยๆ ก้าวทีละก้าวอย่างสมดุลและม่ันคง  
โดยสร้างความแตกต่างและเน้นคุณค่าให้สินค้าทุกช้ิน ทำ�ให้ช่ือของเล่น  
‘ปัน ปัน’ เป็นท่ีรู้จักและเข้าไปอยู่ในใจของลูกค้าได้เช่นในปัจจุบัน
	 “เร่ิมต้นธุรกิจจากการมองหาของเล่นท่ีสามารถเสริมสร้างพัฒนาการ 
ให้ลูก เพราะเช่ือว่าการเล่นคือจุดเร่ิมต้นของการเรียนรู้ จนมาพบว่าของเล่น
พลาสติกท่ีข้ึนรูปแบบหมุนเหว่ียงหรือ Rotational Moulding ซ่ึงเป็น 
ของเล่นช้ินใหญ่น้ันได้รับการออกแบบให้เหมาะกับเด็กก่อนวัยเรียน แต่ใน 
เมืองไทยมีราคาแพงมากเพราะต้องนำ�เข้ามา เลยสนใจศึกษาวิธีการผลิต  
โดยนำ�แบบจากต่างประเทศมาศึกษาและทดลองออกแบบ คิดว่าถ้าเรา
สามารถผลิตได้เอง ราคาจะถูกลง เด็กไทยก็มีโอกาสเข้าถึงของเล่นดีๆ  
มากข้ึน”
	 คุณวนิดาศึกษากระบวนการการผลิตของเล่นแบบ Rotational Moulding 
อย่างจริงจัง ด้วยการค้นคว้าจากเว็บไซต์ต่างประเทศ พร้อมกับศึกษาตลาด
ในเมืองไทย จนพบว่ามีโรงงาน Rotational Moulding อยู่หลายแห่งแต่ผลิต
สินค้าประเภทอ่ืนเป็นหลัก เช่น ถังน้ำ�บนดิน ถังบำ�บัด มากกว่าของเล่นเด็ก 
จนได้พบกับ เอสซีจี เคมิคอลส์ ซ่ึงมีส่วนสำ�คัญให้การทำ�งานเปล่ียนไป 
	 เอสซีจี เคมิคอลส์ ได้เข้ามามีส่วนร่วมโดยเร่ิมจากให้คำ�แนะนำ� 
สนับสนุนความรู้ในการทำ�แม่พิมพ์ รวมท้ังแนะนำ�ให้รู้จักโรงงานผลิตหลาย
แห่ง แม้แต่กลุ่มลูกค้าท้ังในและต่างประเทศ เม่ือมีฝ่ายสนับสนุนท่ีเข้มแข็ง 
คุณวนิดาจึงเร่ิมออกแบบและทดลองทำ�แม่พิมพ์ไปฝากโรงงานต่างๆ ข้ึนรูป 
จากน้ันศึกษาและลองตลาดอยู่ 2 ปี จนม่ันใจว่ามีความพร้อมทุกด้านแล้วจึง
เปิดโรงงานเอง เพ่ือให้สามารถควบคุมคุณภาพและเวลาในการผลิตได้ดีย่ิงข้ึน 
ซ่ึงก็ได้รับการสนับสนุนและช่วยเหลือจาก เอสซีจี เคมิคอลส์ อย่างต่อเน่ือง 
โดยเฉพาะการทดลองวัตถุดิบให้เหมาะสมกับความต้องการใช้งาน  

	 “เรียกว่าเป็นเพ่ือนคู่คิดท่ีร่วมทางกันมาต้ังแต่ต้นจริงๆ เราเช่ือว่าเอสซีจี 
เคมิคอลส์ ไม่ได้มองเพียงแค่ว่าเราเป็นผู้ผลิตท่ีจะส่ังซ้ือวัตถุดิบจากเขา
เท่าน้ัน เพราะเราเองก็ไม่ใช่ลูกค้ารายใหญ่เม่ือเทียบเท่ากับรายอ่ืนท่ีเขามี  
แต่เขามองถึงคุณค่าในส่ิงท่ีเราทำ� เพราะของเล่นปันปันมีแนวคิดว่าต้องเน้น
รูปแบบ ประโยชน์ใช้สอย และความปลอดภัยสูงสุด ทุกแบบต้องสร้างสรรค์ 
ส่งเสริมจินตนาการ และพัฒนาการเรียนรู้ให้เด็กได้พร้อมกัน แล้วยังคำ�นึงถึง
การใช้ทรัพยากรในการผลิตให้คุ้มค่าท่ีสุด เอสซีจี เคมิคอลส์เป็นบริษัทท่ีมอง
อย่างเห็นลึกซ้ึงถึงคุณค่าตรงน้ีมากกว่า”
	 “โดยเฉพาะด้านวัตถุดิบเป็นส่ิงสำ�คัญท่ีสุด เราเลือกใช้เม็ดพลาสติก 
โพลิเอททีลีน (LLDPE) ซ่ึงสะอาด ปลอดภัยต่อสุขภาพ เป็นพลาสติก 
ชนิดเดียวกับท่ีทำ�ภาชนะใส่อาหาร จึงปลอดสารพิษอย่างแน่นอน และใช้ 
เม็ดพลาสติกจาก เอสซีจี เคมิคอลส์ เพียงรายเดียว เพราะเช่ือม่ันว่าเป็น
บริษัทท่ีค้นคว้าและพัฒนาคุณภาพของวัตถุดิบอยู่ตลอดเวลา รวมท้ังยัง
สามารถตอบสนองงานออกแบบของเราได้ โดยเฉพาะเร่ืองสีสันของสินค้า 
ความน่าเช่ือถือของเอสซีจี เคมิคอลส์จะทำ�ให้เราการันตีในตลาดได้ว่า  
ของเล่นปัน ปัน เป็นสินค้าคุณภาพสูง ทำ�ให้ลูกค้ามีความม่ันใจมากข้ึน”
	 การร่วมมือเพ่ือสร้างคุณค่าให้สินค้าของเล่น Rotational Moulding  
ในเมืองไทย ยังครอบคลุมไปถึงการพัฒนาเทคโนโลยีการผลิตอย่างสม่ำ�เสมอ 
โดยเฉพาะการพัฒนาแม่พิมพ์ เพราะแม่พิมพ์ท่ีดีจะทำ�ให้ได้ช้ินงานท่ีสวยงาม 
มีคุณภาพ เอสซีจี เคมิคอลส์ มีส่วนประสานให้คุณวนิดารู้จักกับคู่ค้าใน 
ตลาดโลก จนเกิดการร่วมมือด้านการออกแบบแม่พิมพ์ และสร้างสรรค์รูป
แบบสินค้าให้หลากหลายมากข้ึน ส่งผลถึงการขยายตลาดท้ังในและต่าง
ประเทศตามมา และคุณวนิดายังได้คู่ค้าและเพ่ือนท่ีดีในธุรกิจเดียวกันอีกด้วย 
	 “เราได้รับความรู้จากคู่ค้าและตกลงเป็นหุ้นส่วนทางการค้ากับบริษัท  
Q Products จากสหรัฐอเมริกา เพ่ือแลกเปล่ียนแบบสินค้าในลักษณะซ้ือขาย
แฟรนไชส์แม่พิมพ์ไปผลิตเอง ทำ�ให้ลดค่าขนส่งและมีสินค้ารูปแบบ 
หลากหลายในราคาถูกลงกว่าการนำ�เข้าช้ินงานจากต่างประเทศ เป็นการ
ขยายตลาดท่ีดีมาก ซ่ึงสินค้าตัวแรกในการแลกเปล่ียนคือ Qdesk®  
โต๊ะนักเรียนท่ีมีการออกแบบแม่พิมพ์อย่างสร้างสรรค์ ได้รับรางวัลชนะเลิศ

“เราเชื่อว่า เอสซีจี เคมิคอลส์ ไม่ได้มอง
เพียงแค่ว่าเราเป็นผู้ผลิตที่สั่งซื้อวัตถุดิบ
จากเขาเท่านั้น เพราะเราเองไม่ใช่ลูกค้าราย
ใหญ่เมื่อเทียบเท่ากับรายอื่นที่เขามี แต่เขา
มองถึงคุณค่าในสิ่งที่เราทำ�”
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การออกแบบระดับนานาชาติ International Plastics Design Competition 
NPE 2009 in Chicago, IL จากอเมริกา เป็นนวัตกรรมของสินค้า  
Rotational Moulding ท่ีก้าวหน้าอย่างมาก”
	 สำ�หรับตลาดของเล่น Rotational Moulding ของเมืองไทยในปัจจุบัน 
ซ่ึงยังเป็นตลาดไม่ใหญ่นักแต่คุณวนิดามองว่ายังมีอนาคตอีกไกล เพราะเป็น
สินค้าท่ีตอบสนองพัฒนาการด้านการศึกษาของประเทศ หากผู้ประกอบการ
เน้นให้ความสำ�คัญกับ ‘คุณค่า’ ด้านการออกแบบและคุณภาพ รวมท้ังให้
ความรู้ท่ีถูกต้องแก่ผู้บริโภคให้เข้าใจและเห็นประโยชน์มากข้ึน ก็จะช่วยกระตุ้น
ให้มีการขยายตลาด ทำ�ให้มีผู้ประกอบการกระโดดเข้าสู่ธุรกิจน้ีมากข้ึนได้
	 “เรายังมองว่าประเทศในอาเซียนอย่างสิงคโปร์ มาเลเซีย ลาว พม่า 
กัมพูชา ซ่ึงให้ความสำ�คัญกับการพัฒนาพ้ืนฐานด้านการศึกษามากเป็นตลาด
ท่ีน่าสนใจ จึงวางแนวทางขยายตลาดในอาเซียน โดยไปออกงานกับกรม 
ส่งเสริมการส่งออก ศึกษาตลาดของกลุ่มประเทศเหล่าน้ี เช่ือว่าถ้าเปิด AEC 
ตลาดน่าจะมีอนาคตสดใส กลยุทธ์สำ�คัญคือ เน้นผลิตสินค้าท่ีมีคุณค่าและมี
คุณภาพ ภายใต้ทฤษฎี Brain Based Learning (BBL Toys) หรือของเล่น
ท่ีช่วยพัฒนาสมองเด็ก มีรูปแบบดึงดูดความสนใจของเด็กได้ดี ชวนให้มีสมาธิ
ในการเล่น ท้าทายความคิด ความรู้ ความสามารถ พัฒนาทักษะ กระตุ้น
ปฏิสัมพันธ์ทางสังคม เป็นของเล่นท่ีเด็กจะเล่นด้วยความสุขและสนุก มีความ
ปลอดภัยสูงสุด ของเล่นท่ีตอบโจทย์เหล่าน้ีได้จะไม่เพียงเป็นสินค้าท่ีมีโอกาส
เติบโตในตลาดอย่างย่ังยืน แต่ยังมีส่วนช่วยให้การศึกษาและพัฒนาการของ
เด็กก้าวหน้าอย่างมีคุณภาพด้วย”
	 ความสำ�เร็จของแบรนด์ของเล่นปัน ปัน เป็นตัวอย่างสะท้อนการทำ�งาน
ร่วมกันในฐานะ ‘เพ่ือน’ ท่ีจริงใจในธุรกิจ โดยไม่ได้มองเป้าหมายท่ีวัดจาก
ตัวเลขผลกำ�ไรหรือความนิยมในตลาดเพียงเท่าน้ัน แต่ส่ิงสำ�คัญท่ีท้ัง 
คุณวนิดาและเอสซีจี เคมิคอลส์ ยึดม่ันมาตลอดคือ ‘การทำ�ธุรกิจอย่างมี
คุณธรรม’ น่ันทำ�ให้ได้รับความเช่ือม่ันจากลูกค้า และส่งผลถึงการเติบโต
อย่างย่ังยืนของธุรกิจได้ในท่ีสุด
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It has been confirmed time and again that a business can 
grow sustainably when manufacturers and others involved have  
the shared values of working for customers’ maximum benefit  
and satisfaction. 

Some nine years ago, Mrs. Wanida Boonyalai, Pun Pun  
Playground and Toy Co.,Ltd. Managing Director, started in the toy 
business due to her love of toys. With a clear business focus to  
make steady, stable and balanced progress and to provide  
uniqueness that adds value to each toy, Pun Pun has become  
well known in the industry and has earned the place in the hearts  
of consumers they hold now. 

“I started the business while looking for toys that would 
contribute to the development of my child as I believe that playing 
is a starting point for learning. I also discovered that the large  
plastic toys formed using the rotational moulding process were 
well suited for preschoolers.  However, in Thailand these were 
very expensive as they had to be imported. I then got interested 
in the production process. So I studied those imported items 
and experimented on designs thinking that if we could produce 
such toys ourselves, the prices would go down and Thai children 
would have more access to good toys.” 

Mrs. Wanida studied toys made using the rotational moulding 

production process seriously, researching on various websites.  
She also studied the markets in Thailand and found that there  
were a few rotational moulding plants; however, these factories 
manufactured other types of products such as above ground  
water tanks or treatment tanks rather than toys for children. 
Then she met up with SCG Chemicals, which had a major role 
in changing her course of work. 

SCG Chemicals got involved starting with giving consultation 
and support in terms of knowledge in making moulds as well 
as introducing her to several manufacturers and clients both 
within the country and overseas. With such strong support,  
Mrs. Wanida then started to design and experiment with moulds,  
asking factories to form them. She studied and tested the market 
for two years. When she became confident and felt ready in all  
areas, she decided to open her own plants so that she could 
better control production quality and time schedule. Her  
enterprise got continuous support and help from SCG Chemicals,  
particularly regarding experiments with raw materials to test  
whether they were suitable for the work purposes. 

 “We consider them  friends that have really been with 
us from the start. We believe that SCG Chemicals do not 
simply think that we are a manufacturer to place orders 

คุณวนิดา บุญญาลัย 
กรรมการผู้จัดการ บริษัท ปัน ปัน 
เพลย์กราวด์ แอนด์ ทอยส์ จำ�กัด
Mrs. Wanida Boonyalai 
Pun Pun Playground and Toy Co. 
Ltd., Managing Director
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for raw materials from as we are not a major customer 
compared to their other customers. But they also see the 
value in what we are doing. That is, Pun Pun toys feature 
a concept that focuses on design and function, and most  
importantly—safety. Our toys must be creative while 
promoting imagination and developing children’s learning at  
the same time. We also use materials in a way to get the  
maximum benefit from them. It’s clear that SCG Chemicals  
shares deeply these values.”

"The raw materials are most important. We choose to use 
LLDPE as it is a clean plastic and safe. It is the same kind of  
plastic used to make food containers. Therefore, it is completely 
free of toxic substances. We also exclusively use plastic pellets 
from SCG Chemicals as we know that the company does research 
to continually improve the quality of materials. They are also 
able to meet our needs regarding our design work, especially in  
terms of colors. SCG Chemicals’ reliability enables us to  
guarantee that Pun Pun toys are of high quality, boosting  
customers’ confidence.”

Cooperation in adding value to rotational moulding toys in  
Thailand also extends to developing manufacturing technology  
on a regular basis, especially in regards to the moulds. Good  
moulds will render quality and beautiful pieces of work. SCG  
Chemicals has played a part coordinating the design process  
which has allowed Mrs. Wanida to form new ties in the world 
market leading to increased cooperation in mould design and  
greater variety and creativity in the designs. This has led to an  
expanding market for her products both within the country 
and overseas. Mrs. Wanida has also been able to establish  
relations with good trade partners and make new friends in  
the business field. 
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ประเทศเมียนมาร์ (พม่า) ใช้สกุลเงิน จ๊าด 
The currency of Myanmar (Burma) : The Burmese Kyat (MMK)

“We gain knowledge from our trade partners such as  
through a partnership with Q Products of the U.S. in the form 
of a mould exchange franchise. In this way, we can use the  
moulds to do production on our own, reducing transportation 
costs. This makes it possible for us to have a larger variety  
of products  at a lower price than the imports. It's also a good  
way to expand the market.The first product in this exchange  
was Qdesk ®. It is a student desk for which the mould was  
creatively designed, receiving an award in the US International 
Plastics Design Competition NPE 2009, Chicago, IL, U.S.A. 
It is considered a very progressive innovation in Rotational 
Moulding products.”

The market for rotational moulding toys in Thailand is not  
very large but Mrs. Wanida sees that the market can grow  
far more in the future as the goods can meet the needs for the  
educational development of the country. If business operators  
place importance on ‘value’ in design and on quality while  
educating consumers so they understand and see the benefits,  
the market will be encouraged to expand and more operators 
will jump into this field.

"We also see Asean countries like Singapore, Malaysia, 
Laos, Myanmar, and Cambodia, which place high importance on  
educational development, as interesting markets. Therefore,  
we plan to expand into them, doing road shows, going to  
exhibitions with the Department of Export Promotion and  
studying the markets themselves. I believe that once the  
AEC starts, we should see an Asean market with a brighter future.  

Our main strategy is to produce valuable and quality toy  
products based on the brain-based learning theory that would  
promote children’s cognitive development. The toys should 
attract children’s interest, focus concentration on playing, as  
well as challenge thinking, knowledge and ability. These toys  
should also help develop various skills and encourage social  
interaction. They should be toys that children find fun to play 
with and provide maximum safety.  Toys that meet all these 
requirements will not only be products that can become well 
established in the market, but they will also help contribute to 
children’s development and quality of education.” 

The success of the Pun Pun toy brand is an example that  
reflects the benefit of working together as sincere ‘friends’ in  
business, without aiming only at the profit margins or market 
share. The important thing that both Mrs. Wanida and SCG  
Chemicals have always committed to is ‘doing business  
ethically,’ resulting in gaining the confidence of customers  
and ultimately sustainable business growth.”  
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	 เป็นท่ีทราบกันดีว่า ‘จีน’ เป็นตลาดใหญ่เน้ือหอม  และ
ดึงดูดนักลงทุนจากท่ัวโลก แต่ตอนน้ีเศรษฐกิจจีนชะลอตัว
ลงอย่างน่าตกใจ และก้าวเข้าสู่ภาวะฟองสบู่ โดยมีสาเหตุ
จากหลายปัจจัยคือ การเพ่ิมข้ึนอย่างรวดเร็วของสัดส่วนหน้ี 
ภาคเอกชนต่อจีดีพี การเร่งปล่อยสินเช่ือจำ�นวนมากของ 
สถาบันการเงินในช่วงปี 2551-2556               
	 ปัจจัยหน่ึงท่ีช้ีวัดว่าเศรษฐกิจของจีนไม่ได้ดีเหมือนเดิม 
ก็คือ ตลาดสินค้าหรูเร่ิมลดการเติบโตลง โดยบริษัทท่ี
ปรึกษาด้านการจัดการ Bain & Co ระบุว่ายอดขายของ 
สินค้าหรูในจีนเม่ือปี 2555 ท่ีเติบโต 7% ลดลงเป็น 2%  
ในปี 2556 โดยเหตุผลสำ�คัญประการหน่ึงคือ นักช้อป 
ชาวจีนมักจะซ้ือสินค้าหรูจากต่างประเทศ สอดคล้องกับ
ข้อมูลของ World Luxury Association ท่ีรายงานว่า  
ชาวจีนช้อปสินค้าหรูในต่างประเทศคิดเป็นมูลค่ากว่า  
6.9 พันล้านเหรียญสหรัฐฯ ในช่วงตรุษจีนท่ีผ่านมา แต่
กระน้ันก็ยังเป็นตัวเลขท่ีลดลงจากเดิม 18.8% ส่วน 
ยอดขายในประเทศก็ลดลง 57.8% จากปี 2556  
เช่น แฟลกชิปสโตร์ของสินค้าแบรนด์เนมหรู เปิดประชัน
ขันแข่งกันอย่างย่ิงใหญ่อลังการ แต่การเปิดสาขาใหม่ 
กลับไม่ใช่ปัจจัยท่ีจะเร่งเร้าให้ตลาดน้ีเติบโตได้ โดยเฉพาะ
ในเมืองใหญ่อย่างปักก่ิง เซ่ียงไฮ้ เซินเจ้ิน และกวางโจว 
นอกจากน้ีอีกหน่ึงปัจจัยคือรัฐบาลจีนเอาจริงเอาจังกับ 
การปราบปรามคอรัปช่ัน ทำ�ให้เจ้าหน้าท่ีรัฐไม่สามารถ 

รับสินบนได้ง่ายๆ เหมือนเคย 
	 ด้านอุตสาหกรรมอ่ืนๆ เช่น เหล็ก ซีเมนต์ อะลูมิเนียม  
ชิปป้ิง พลังงานแสงอาทิตย์ และพลังงานลม ก็มีการใช้
กำ�ลังการผลิตมากกว่าความต้องการ ทำ�ให้มีการแข่งขันกัน
อย่างรุนแรง มีสงครามราคาเกิดข้ึนอย่างต่อเน่ือง แน่นอน
ว่าย่อมทำ�ให้กำ�ไรลดลง หรือกระท่ังขาดทุนจนไม่สามารถ
ชำ�ระท้ังดอกเบ้ียและเงินต้นได้ จนนำ�ไปสู่การปิดกิจการ 
แรงงานไม่มีงานทำ�ในท่ีสุด กลายเป็นปัญหาท่ีส่งผลกระทบ
แบบลูกโซ่ 
	 ขณะท่ีธุรกิจด้านอสังหาริมทรัพย์ ก็น่ากังวล เน่ืองจาก
มีหลายโครงการปลุกป้ันข้ึนมาเพ่ือเก็งกำ�ไร โดยชาวจีน
จำ�นวนมากนิยมซ้ือบ้านมากกว่าจะเช่า เพราะค่าเช่า 
มีราคาสูงกว่า แต่กฎหมายของจีนไม่ได้จัดเก็บภาษี
ทรัพย์สินในการถือครองบ้าน เช่นเดียวกับการขาย  
แม้กระท่ังการซ้ือบ้านหลังท่ี 2 และ 3 ก็ไม่ต้องเสียภาษี  
	 ผู้สร้างเห็นโอกาส จึงเร่งผุดโครงการต่างๆ ข้ึนมา
มากมาย จนกระท่ังทำ�ให้จำ�นวนบ้านล้นตลาด เกิดภาวะ
อุปสงค์และอุปทานไม่สมดุล จากท่ีเคยขายหมดภายใน
ระยะเวลาเกือบ 3 ปี ก็กลายเป็นว่ากว่าจะขายหมดก็กิน
เวลาไปนานกว่า 5 ปีเลยทีเดียว 
	 รัฐบาลจีนมีมาตรการแก้ไขสภาวะฟองสบู่ท่ีเกิดข้ึน 
ด้วยการกำ�หนดให้ผู้ซ้ือบ้านในปักก่ิงและเซ่ียงไฮ้ ท่ียังไม่มี
บ้านเป็นของตัวเองเท่าน้ัน จึงจะมีสิทธ์ิลงทะเบียนซ้ือ 
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It is widely known that China is a huge market 
attracting investors from all over the world. 
However, its economy is becoming alarmingly 
sluggish and there is the growing possibility 
of an economic bubble forming. This is due to 
several factors, particularly the rapid increase 
in China’s ratio of private sector debt to GDP 
and the quantity of financial institution’s loan 
grants between 2008 and 2013. 

One indicator of China’s deteriorating  
economic conditions is the shrinkage in its  
luxury goods market. Management consultant  
firm Bain & Co revealed that the sales volume  
of branded items fell from 7% in 2012 to  
the minuscule figure of 2% in 2013, attributing  
this to Chinese shoppers’ preference for  
buying such goods from abroad. The finding  
was consistent with the World Luxury  
Association’s report pointing to a worrisome 
57.8% drop in Chinese luxury goods consumption 
in 2014 compared to that of 2013. In addition, 
purchases of designer items fell b 18.8%  
during the past Chinese New Year despite the 
seemingly high total purchase volume of  
US$6.9 billion. The opening of lavish flagship 
stores, especially in Beijing, Shanghai, Shenzhen, 
and Guangzhou, has been implemented as 
a survival strategy, but the effort has not  
succeeded in boosting sales. 

As for other industries, such as steel,  
cement, aluminum, shipping, solar energy, and  
wind energy, supply also exceeds demand,  
bringing about fierce competition and price wars.

This has led to a decline in profits as well 
as losses to the extent that some organizations  
affected have defaulted on loan repayments.  

Some have had no other choice than to lay off  
staff or go out of business. The decline in 
these industries has had a ripple effect in other 
sectors as well. 

The real estate industry has not been faring  
any better. Tapping the Chinese market’s  
preference for buying over renting a house and  
receiving the benefit of tax-exempt house 
ownership-even for a second or a third home, 
real estate firms have flooded the market with 
countless development projects. Again, supply 
has far exceeded demand, resulting in projects 
often taking over five years to sell out rather 
than the usual period of three years. 

In order to survive the growing economic  
bubble, the Chinese government has implemented 
two new policies: allowing only citizens 
currently not owning a house to register for 
purchase and requiring those who sell their  
house to pay a 20% tax. Meanwhile,  
property developers across the country  
have begun to cut prices to be able to close 
their projects more quickly; however, finacial 
institutions have become more stringent in their 
loan consideration. 

It is clear that although China was once 
an appealing market, it now appears to 
be experiencing an economic bubble that will  
not be easily solvable in the short-run. Investors,  
therefore, have to think long and hard before  
deciding to venture into the Chinese market  
or risk losing their investment. 

บ้านได้ และหากใครท่ีขายบ้านแล้วได้กำ�ไรต้องเสียภาษี 20% ด้วย เป็นต้น   
ขณะเดียวกันผู้ประกอบการท่ัวประเทศก็เร่ิมลดราคาบ้านลง เพ่ือจะเร่งปิดโครงการ
ให้ได้โดยเร็ว ในอีกด้านหน่ึงสถาบันการเงินก็เข้มงวดมากข้ึนกับการปล่อย 
สินเช่ือให้กับบริษัทพัฒนาอสังหาริมทรัพย์ 

	จะเห็นได้ว่า แม้ท่ีผ่านมาจีนจะเป็นตลาดท่ีร้อนแรงและน่าหลงใหลเพียงใด 
แต่ในขณะน้ีกำ�ลังเผชิญกับสภาวะฟองสบู่ ซ่ึงเป็นปัญหาใหญ่ท่ีไม่อาจแก้ไขและ
เยียวยาได้ในเร็ววัน ดังน้ันหากใครท่ีกำ�ลังจับจ้องลงทุนในแผ่นดินใหญ่ ก็พึง
พิจารณาและไตร่ตรองอย่างรอบคอบมากกว่าท่ีเคยหลายเท่า เพ่ือท่ีจะไม่ต้อง
เพล่ียงพล้ำ�และเจ็บตัว

ประเทศฟิลิปปินส์ ใช้สกุลเงิน เปโซ  
The currency of Philippines : The Philippine Peso (PHP)
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	 อะคริลิก เป็นวัสดุท่ีอยู่รอบตัวเราในสถานท่ีต่างๆ โดยอะคริลิกท่ัวไป 
หากไม่ได้ใส่ไอเดียสร้างสรรค์เพ่ิมเข้าไปก็จะถูกนำ�ไปใช้ในงานรูปแบบเดิมๆ  
ท่ีอาจไม่มีมูลค่ามากนัก แต่หากได้รับการออกแบบผ่านความคิดสร้างสรรค์  
(Creative Idea) อะคริลิกเหล่าน้ีจะถูกนำ�ไปใช้กับงานประเภทใหม่ๆ ใน 
วงการออกแบบ จนอาจสามารถสร้างเทรนด์การใช้อะคริลิกในรูปแบบใหม่ๆ 
ท่ีหลากหลายและคาดไม่ถึง ซ่ึงจะกลายเป็นสินค้าท่ีมีคุณค่าและมูลค่า  
(High Value Added Product) มากย่ิงข้ึน จนสามารถสร้างจุดเด่นให้กับ
ผลิตภัณฑ์ อีกท้ังยังตอบโจทย์ผู้ใช้งานท้ังด้านฟังก์ช่ันการใช้งานจริงและ 
ความสวยงามในขณะเดียวกัน
	 สำ�หรับแผ่นอะคริลิก Shinkolite DX (เกรดใช้งานท่ัวไป สำ�หรับงาน 
ป้ายโฆษณา POP ของ พรีเม่ียม เฟอร์นิเจอร์ หลังคา ตกแต่งภายใน) และ 
Shinkolite LX (เกรดกระจายแสง สำ�หรับป้ายโฆษณาแบบบาง POP  
โคมไฟผนัง ออกแบบตกแต่งภายใน) ของเอสซีจี เคมิคอลส์ เป็นวัสดุหน่ึง 
ท่ีมีคุณสมบัติโดดเด่น จนกลายเป็นส่วนหน่ึงในโครงการปรับปรุงพ้ืนท่ีทำ�งาน
ภายในอาคารสำ�นักงานของบริษัทชิโน-ไทย เอ็นจีเนียร่ิง แอนด์ คอนสตรัคช่ัน 
จำ�กัด (มหาชน) 

	 Acrylic is a material seen around us everywhere. Without the  
addition of creativity, however, it would be limited to conventional 
usage, projecting little added value. On the other hand, creative  
ideas can lead to designs that add variety and unexpected  
new trends in acrylic use—resulting in high value added products 
in the process. These new products tend to be both attractive and 
distinctive, while at the same time being highly functional and  
meeting the needs of users.  
	 The Shinkolite DX acrylic sheets (for general use in making  
POP advertising boards, gift premiums, furniture, roofs, and 
interior design products) and Shinkolite LX (of light-emitting grade, 
for use in making thin POP advertising boards, wall lampshades, 
and interior design products) offered by SCG Chemicals feature 
such outstanding properties that they were selected to be used  
part of the renovation of workspace within the office building of  

TM
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	 คุณพรพิมาส ทิพย์ธราดล หน่ึงในทีมสถาปนิกของบริษัทชิโน-ไทย  
กล่าวถึงการเลือกใช้อะคริลิก Shinkolite ในคร้ังน้ีว่า 
	 “การออกแบบคร้ังน้ีเกิดข้ึนภายใต้ความพยายามท่ีจะนำ�เสนอ ภาพลักษณ์
ของบริษัทชิโน–ไทย ออกมาให้ชัดเจนท่ีสุด ซ่ึงก็คือการเป็นผู้นำ�ในธุรกิจ 
รับเหมาก่อสร้าง รวมท้ังการให้บริการด้านการออกแบบ สำ�หรับการปรับปรุง
พ้ืนท่ีทำ�งาน โดยเฉพาะช้ัน 30 ซ่ึงใช้ต้อนรับบุคคลภายนอกเป็นจำ�นวนมาก 
และเป็นช้ันท่ีมีห้องประชุมใหญ่ จึงจำ�เป็นต้องสร้างเอกลักษณ์ให้ชัดเจนท่ีสุด 
โดยเน้นความใหม่ ความทันสมัย เราจึงมองหาวัสดุใหม่ๆ เข้ามาใช้เพ่ือสร้าง
ความโดดเด่นแวววาว ซ่ึงปกติต้องใช้กระจกแต่ด้วยข้อจำ�กัดเร่ืองงบ
ประมาณและการติดต้ังเลยเลือกใช้อะคริลิกแทน นอกจากจะมีความ
สวยงามเทียบเท่ากระจก ยังติดต้ังง่ายกว่า น้ำ�หนักเบากว่ากระจกคร่ึงหน่ึง 
สามารถดัดโค้งเป็นรูปต่างๆ ได้และมีความปลอดภัยมากกว่าด้วย”
	 ขณะเดียวกัน คุณกรกฤต พิพัฒน์มงคลพร และ คุณอรรถวิทย์ โชติสกุล 
สถาปนิกอีกสองท่านของบริษัทชิโน-ไทย ผู้ร่วมออกแบบในโครงการน้ี  
ได้บอกเล่าถึงความพึงพอใจท่ีมีต่อ Shinkolite และการได้ร่วมงานกับทีม 
เอสซีจี เคมิคอลส์ว่า
	 “ท่ีเลือกเอสซีจี เคมิคอลส์เพราะเราคิดว่าเป็นผู้นำ�ผลิตภัณฑ์ใหม่ๆ ดังน้ัน
ถ้าเราต้องการอะไรใหม่ๆ จะเข้าไปดูข้อมูลท่ีน่ีก่อน พอเราเห็นว่ามีอะคริลิก 
Shinkolite เลยสนใจซ่ึงทีมงาน Shinkolite ได้เข้ามาพูดคุยและให้ข้อมูล 
ทุกอย่างโดยละเอียดว่ามีผลิตภัณฑ์อะไรบ้าง คุณสมบัติพิเศษเป็นอย่างไร 
ให้คำ�แนะนำ�ทุกเร่ืองต้ังแต่การออกแบบจนถึงการประกอบติดต้ัง ซ่ึงทาง 
ทีมงาน Shinkolite จะคอยอัพเดทข้อมูลทุกด้าน แนะนำ�ความเหมาะสม
และข้อจำ�กัดต่างๆ เม่ืองานเสร็จแล้วถือว่าพอใจมาก เพราะทำ�ให้ภาพรวม 
ของพ้ืนท่ีดูทันสมัย มีฟังก์ช่ันท่ีแปลกใหม่ข้ึน ตอบโจทย์แนวคิดของเรา  
นับเป็นทีมท่ีร่วมงานแล้วสบายใจ คุยกันได้เหมือนเป็นเพ่ือนกัน ถามอะไรก็
ยินดีท่ีจะตอบ ประทับใจมากครับ”	

	 Sino-Thai Engineering & Construction Public Company Limited 
(STECON).
	 Ms. Pornpimas Tiptaradol, one of Sino-Thai’s architects  
commented on the use of Shinkolite acrylic in this renovation:  
“The design this time was the result of our endeavors to clearly  
reflect the identity of the Sino-Thai Company. That is the fact  
that it is a leader in the construction industry, including the  
provision of design services.  As for the renovation of the  
workspace, particularly the 30   floor, which is used to welcome  
a lot of visitors and has a large conference room, we needed to  
create a very distinct identity, focusing on novelty and modernity.  
As a result, we were looking to use new materials that were  
shiny and striking.  Normally, we would go for glass, but due  
to some constraints in the budget and with installation, we  
opted for acrylic instead. In addition to being as attractive  
as glass, acrylic is easier to install as it is half the weight of  
glass and can also be bent and curved into various shapes.  
And it is safer.”
	 Mr. Korakrit Pipatmongkolporn and Mr. Attawit Chotisakul, 
another two of Sino-Thai’s architects who were co-designers  
on this project, talked about their satisfaction with Shinkolite  
and with working with the SCG Chemicals team. 
	 “We chose SCG Chemicals because we think they are a  
leader in developing new products. So when we need  
something new, we will go look for information there first. When  
we learned that there was this Shinkolite acrylic, we got  
interested and contacted them. The Shinkolite team then visited 
us and provided a variety of details about the types of products  
and their properties, as well as gave suggestions regarding  
designs and installation. The Shinkolite team kept us updated  
and also give recommendations regarding suitability and  
limitations. We are very pleased with the renovation work  
using Shinkolite as it gives an overall image of the area as 
being trendy and functional, according to our design concepts. 
It was nice working with the team. We could talk to each other 
like friends. They welcome all kinds of questions from us. We are 
very happy.”

th

คุณพรพิมาส ทิพย์ธราดล 
คุณกรกฤต พิพัฒน์มงคลพร 
และ คุณอรรถวิทย์ โชติสกุล
สถาปนิก บริษัทชิโน-ไทย
Ms. Pornpimas Tiptaradol
Mr. Korakrit Pipatmongkolporn
and Mr. Attawit Chotisakul
Sino-Thai’s architects 
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	 ประตูทางเข้า ใช้ Shinkolite DX432 สีขาวน้ำ�นม ใส่ลูกเล่นโดยทำ�
ประตูเป็นเหมือนกล่องไฟ ส่องไฟไว้บริเวณขอบทำ�ให้เรืองแสงได้เวลาท่ีห้อง
มืด คล้ายประตูโรงภาพยนตร์ท่ีคนในห้องจะมองเห็นทางออก ในขณะท่ีกระจก 
ไม่สามารถตอบโจทย์ได้เน่ืองจากไม่มีสีขาวและมีน้ำ�หนักมาก อะคริลิกจึงช่วย
ลดค่าใช้จ่ายสำ�หรับอุปกรณ์ท่ีรองรับน้ำ�หนัก และเน่ืองจากมีคุณสมบัติเป็น 
กระจกนิรภัย (Safety Glass) เม่ือแตกแล้วไม่อันตรายเพราะไม่เป็น 
ปากฉลามแหลมคมเหมือนกระจก

1. ห้องประชุมใหญ่ (Conference Room)

สำ�หรับพ้ืนท่ีทำ�งานท่ีปรับปรุงใหม่
และเลือกใช้อะคริลิก Shinkolite มี 4 จุด คือ 

	 ฝ้าระแนงด้านใน ใช้อะคริลิกกระจายแสง Shinkolite LX N875  
(ความหนา 6 มิลลิเมตร) โดยนำ�มาตัดเป็นเส้นเล็กๆ แล้วฝังไปบนผนัง เวลา
ท่ีปิดไฟท้ังหมดฝ้าระแนงน้ีจะเรืองแสงข้ึนมาเหมือนเลเซอร์ ช่วยเพ่ิมความ 
น่าสนใจให้ห้องประชุม ไม่ทำ�ให้ห้องมืดสนิทแต่จะไม่สว่างจ้าจนดึงความสนใจ
ในขณะท่ีพรีเซ็นต์งานได้โดยใช้อะคริลิกประกอบกับหลอดไฟ LED 
	
	 Lath ceiling inside: Light-emitting Shinkolite LX N875 (6 mm. 
thickness). The acrylic was cut into small strips and then embedded 
into the ceiling. When the lights are turned off, the lath ceiling will 
become fluorescent like a laser, making the conference  
room more unique. The room will be neither pitch dark nor too 
bright and distract attention when a presentation is going on. The  
acrylic is used in conjunction with LED bulbs.

	 แท่นโพเดียมบนเวที ใช้อะคริลิกเรืองแสงแบบใส Shinkolite LX N875 
เพราะต้องการให้รู้สึกโล่ง เปลือย แต่ก็ยังโดดเด่นเพราะสามารถเรืองแสงได้ 
เคล่ือนย้ายสะดวกเน่ืองจากมีน้ำ�หนักเบาและไม่ต้องกลัว แตกหักเน่ืองจากมี
ความแข็งแรงทนทาน
	
	 The podium on stage: Clear fluorescent Shinkolite LX N875. 
This was used to give a stunning yet minimalist feel while having 
a fluorescent glow. It is also easy to move around as it is  
light-weight. The acrylic is both tough and long-lasting.

In the renovated work area, there are 
four locations where Shinkolite acrylic 
are featured

	 Milky white Shinkolite DX432. The  trick is that the doors 
are made to look like light boxes, with lights along the  
edges that make them fluorescent when the room is dark—like the 
doors at the cinema which allow people in the room to see the 
exits. Glass would not solve the problem here as it is  
transparent and heavy. Acrylic helps reduce the costs of the  
supporting equipment. It also has the properties of safety glass 
in that when broken, it is not dangerous as the broken pieces  
will not have jagged edges.
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	 The design team was looking for part it ions that  
provide some privacy in the workspace but do not make the  
area look too confined. Shinkolite DX NB00 was thus selected.  
Due to the design, the space looks lighter and areas both  
those inside and outside the partitions feel roomy.

2. ที่กั้นโต๊ะทำ�งาน (Partition)

3. ส่วนพนักงานต้อนรับ (Reception Area)

4. ตู้เก็บเอกสาร (File cabinets) 

	 ทีมออกแบบต้องการก้ันพ้ืนท่ีทำ�งานให้มีความเป็นส่วนตัวข้ึน แต่ไม่อยาก
ให้ดูทึบและอึดอัดเกินไปจึงเลือกใช้ Shinkolite DX NB00 บวกกับการดีไซน์
ทำ�ให้พ้ืนท่ีดูเบาข้ึน คนท่ีอยู่ในและนอกพาร์ติช่ันไม่รู้สึกถูกปิดก้ันเกินไป

	 ตรงส่วนป้ายกับผนัง นำ� Shinkolite DX มาใช้แทนกระจกเพราะอยาก
ได้ความแวววาว โดยป้ายโลโก้ได้ตัดอะคริลิกเป็นรูปส่ีเหล่ียมข้าวหลามตัด 
เพ่ือให้ดูคมและโดดเด่นข้ึน ส่วนผนังโค้งด้านหลังป้ายโลโก้เพ่ิมลูกเล่นให้ 
น่าสนใจข้ึนด้วยการตัดอะคริลิกเป็นแผ่นๆ แล้ววางเรียงซ้อนกันบนพ้ืน
สต๊ิกเกอร์ด้านหลังทำ�ให้ดูมีมิติ ไม่แบนเรียบ

	 Shinkolite DX was used for the signboards and walls  
instead of glass to provide more sparkle and shine. The logo  
sign is made of an acrylic sheet cut into a diamond  
shape to look sharp and stand out. As for the curved wall behind  
the logo, the acrylic was cut into pieces and arranged on top of  
each other, giving it a Three-dimensional rather than flat look.

	 The door panels are made of opaque white Shinkolite DXNB00 
(10 mm. thick) instead of glass. The acrylic can be bent more 
easily as it is thermoplastic. Having half the weight of glass of 
the same size, the acrylic door panels do not have to bear much 
weight. Opaque white was chosen as the color so that what’s 
stored inside cannot be seen from the outside. Importantly, since 
the white acrylic reflects more light, the area appears lighter 
while helping save electricity. 

	 ตรงส่วนบานประตูใช้ Shinkolite DXNB00 สีขาวขุ่น (ความหนา 10 
มิลลิเมตร) ทดแทนการใช้กระจกเพราะดัดโค้งได้ง่ายกว่าเน่ืองจากเป็น  
Thermoplastic อีกท้ังมีน้ำ�หนักเบากว่าคร่ึงหน่ึงทำ�ให้บานประตูตู้เก็บเอกสาร 
ไม่ต้องรับน้ำ�หนักมาก เลือกสีขาวขุ่นเพราะต้องการพรางสายตาเพ่ือเก็บของ 
ท่ีสำ�คัญเพ่ือให้ดูสว่าง เป็นการประหยัดพลังงานด้วยอะคริลิกสีขาวซ่ึงช่วยให้
แสงสะท้อนมากข้ึน ทำ�ให้รู้สึกว่าพ้ืนท่ีสว่างข้ึนโดยไม่ส้ินเปลืองการใช้ไฟฟ้า
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แผ่นอะคริลิกกระจายแสง Shinkolite 
สามารถรองรับการออกแบบที่สร้างสรรค์ 

ซึ่งตอบรับการใช้งานและส่งเสริมภาพลักษณ์
ให้ทันสมัยได้ตามต้องการของผู้ ใช้ 
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ประเทศสิงคโปร์ ใช้สกุลเงิน ดอลล่าร์สิงค์โปร์ (Dollar)
The currency of Singapore : The Singapore Dollar (SGD)

	 ท้ังหมดน้ีคือความคิดสร้างสรรค์ของทีมสถาปนิก บริษัทชิโน-ไทย  
เอ็นจีเนียร่ิง แอนด์ คอนสตรัคช่ัน จำ�กัด (มหาชน) ผสานกับความเช่ียวชาญ
ของทีม Shinkolite จากเอสซีจี เคมิคอลส์ ท่ีสร้างความแตกต่าง ไม่เฉพาะ
แค่การผลิตวัสดุทางเลือกใหม่ แต่รวมถึงการให้บริการ ต้ังแต่ให้คำ�ปรึกษา 
ด้านการออกแบบ บริการจัดหาผู้แปรรูปอะคริลิกและให้คำ�ปรึกษาด้าน 
การผลิตถือเป็นการให้บริการท่ีครบวงจรและเป็นมากกว่าผู้ผลิตและจำ�หน่าย 
อะคริลิกท่ัวไปเพ่ือทำ�ให้พ้ืนท่ีพลาสติกของผู้ใช้เป็นพ้ืนท่ีแห่งประโยชน์และ 
ตอบสนองการใช้งานได้อย่างสูงสุดน่ันเอง

	 These uses of acrylic reflect the creativity of the architects  
at Sino-Thai Engineering & Construction Public Company Limited 
combined with the expertise of the Shinkolite team from SCG 
Chemicals. The great results are due to the difference not only 
in materials, but also in the consultation services provided  
regarding design, acrylic processing, and production. This  
demonstrates the complete range of services provided by  
SCG Chemicals, which is more than just the acrylic manufacturer 
and distributor. They help create work areas with maximum 
functionality. 

สอบถามข้อมูลผลิตภัณฑ์และบริการอะคริลิก Shinkolite ได้ท่ีฝ่ายขาย 
และการตลาดอะคริลิก Shinkolite บริษัทไทย เอ็มเอ็มเอ จำ�กัด โทร.  
0-2586-5812, 2348, 3084 www.thaimma.com

For product and service information about Shinkolite Acrylic, please 
contact the Sales and Marketing Department, Shinkolite  
Acrylic, Thai MMA Co. Ltd., Tel. 0-2586-5812, 2348, 3084 
www.thaimma.com
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	 ด้วยปัจจุบันสังคมเกิดการเปล่ียนแปลงอย่างรวดเร็ว ท่ามกลางการพัฒนา 
กลับมีปัญหาต่างๆ เกิดขึ้นมากมาย เช่น ยาเสพติดหรือการคุกคาม 
ทางเพศ ถือเป็นความรุนแรงท่ีเกิดข้ึนในทุกท่ีแม้แต่ในโรงเรียน โดยส่วนใหญ่ 
ผู้ ท่ีตกเป็นเหย่ือคือเยาวชนซ่ึงรู้เท่าไม่ถึงการณ์ เอสซีจี เคมิคอลส์  
ตระหนักถึงภัยร้ายใกล้ตัวเหล่านี้จึงจัดโครงการ ‘เฟรนด์คลับ เด็กดี  
กับ เอสซีจี เคมิคอลส์’ ขึ้นเพื่อให้ความรู้แก่เยาวชนในการระแวดระวังภัย
สังคมที่อาจเกิดขึ้นกับตนเองและคนรอบข้างอย่างรู้เท่าทัน
	 สำ�หรับวัตถุประสงค์รวมถึงกิจกรรมต่างๆ ในโครงการนี้ คุณปาณฑรา
สุธีระวงศา ผู้จัดการชุมชนสัมพันธ์ เอสซีจี เคมิคอลส์ ได้กล่าวถึง 
รายละเอียดไว้ดังนี้
	 “โครงการนี้เอสซีจี เคมิคอลส์ เน้นดูแลด้านจิตใจของเยาวชน เพราะ 
เด็กจัดอยู่ในกลุ่มเสี่ยงท่ีจะถูกชักจูงไปในทางที่ไม่ดีได้ง่ายโดยเฉพาะในช่วง
วัยประถมตอนปลายถึงมัธยมต้น จึงเป็นท่ีมาของโครงการเฟรนด์คลับเด็กดี 
โดยกจิกรรมในโครงการเราไดร้บัความรว่มมอืจาก พนัธมติรหลายกลุม่ เชน่ 
ทีมงานแจ่มบรรเจิด ท่ีเน้นการดูแลเยาวชนในด้านจิตใจเป็นหลัก ซ่ึงสอดคล้อง
กับแนวคิดของเอสซีจี เคมิคอลส์ นอกจากนี้ เรายังจัดให้เด็กไปอยู่วัดเพ่ือ
ฟังธรรมและฝึกประพฤติปฏิบัติตัวในทางท่ีถูกท่ีควร หรือทางสถานีตำ�รวจที่
เปดิโอกาสใหเ้ดก็ๆ ได้ไปทศันศกึษาในหอ้งขงั ทางเทศบาลกม็กีารจดัสง่เจา้
หน้าที่มาให้ความรู้เรื่องพิษภัยของยาเสพติด ส่วนเอสซีจี เคมิคอลส์เองก็
มีพนักงานท่ีร่วมเป็นจิตอาสาในการดูแลเด็กๆ และติดตามผลว่า หลังจาก 
เข้าค่าย ชีวิตของเด็กๆ มีการเปล่ียนแปลงอย่างไรบ้าง ซ่ึงผลตอบรับน้ันดีมาก 
เราทราบจากการไปพูดคุยกับเด็ก และผู้ปกครองของเด็กท่ีเขา้รว่มอบรม จาก
แบบสอบถามและจากเฟซบุ๊ค ซึ่งกลุ่มสมาชิกของเฟรนด์คลับมีการติดต่อ
ส่ือสารกันโดยตลอด ก่อนหน้านี้ได้นำ�เด็กที่เกี่ยวข้องกับยาเสพติดมา 
เขา้ค่ายกบัเรา เดก็คนนีก้ป็ฏญิาณตนว่าจะเลิก จนตอนนีเ้ขากเ็ปน็นกัเรยีน 
นายร้อย นี่เป็นตัวอย่างหนึ่งซึ่งถือเป็นความภูมิใจของทีมงานทุกคน”

‘GOOD KIDS FRIEND CLUB 
WITH SCG CHEMICALS’
PROTECTING OUR YOUNG PEOPLE

คุณธิรัตน์ สุภาภรณ์ 
ผู้อำ�นวยการโรงเรียนบ้านมาบตาพุด จ.ระยอง
Mr. Tirat Supaporn
Director of Baan Maptaphut School  

คุณปาณฑรา สุธีระวงศา 
ผู้จัดการชุมชนสัมพันธ์ เอสซีจี เคมิคอลส์
Ms. Pandara Sutherawongsa
Community Responsibility Manager, SCG Chemicals

	 ‘เฟรนด์คลับ เด็กดี กับ เอสซีจี เคมิคอลส์’ เป็นโครงการท่ีจัดข้ึนท่ี
โรงเรียนในเขตเทศบาล เมืองมาบตาพุด เทศบาลตำ�บลมาบข่าพัฒนา 
จังหวัดระยอง รวมถึงโรงเรียนท่ีสนใจ โดยคุณธิรัตน์ สุภาภรณ์ ผู้อำ�นวยการ 
โรงเรียนบ้านมาบตาพุด หนึ่งในโรงเรียนที่เข้าร่วมโครงการ ได้แสดงความ
คิดเห็น ถึงประโยชน์ที่เด็กนักเรียนจะได้รับ
	 “ความปลอดภัยของเด็กนักเรียนถือเป็นภารกิจหลักที่เราต้องดูแล 
โครงการนี้มีประโยชน์มากทั้งต่อตัวเด็กเองและถ้ากลับไปบ้านก็ยังสามารถ
นำ�ความรู้ไปคุยกับเพื่อนๆ ที่ไม่ได้เข้าร่วมโครงการนี้ได้อีกด้วย ถือเป็นการ
กระจายความรู้ ความปลอดภัย โดยเฉพาะเร่ืองเก่ียวกับยาเสพติดถือเป็น 
ภัยใกลต้วัอนัดบัหนึง่เพราะแมน้กัเรยีนจะไมข่ายไมเ่สพแตอ่าจเปน็ทางผ่าน 
โดยไม่รู้ตัว เช่น โดนหลอกให้ส่งยาเสพติด เด็กก็จะได้ระมัดระวังตัวมากข้ึน”
	 สำ�หรับเยาวชนซึ่งถือเป็นกลุ่มเป้าหมายสำ�คัญของโครงการ ต่าง 
พึงพอใจต่อความรู้และความสนุกสนานที่ได้รับจากโครงการ โดยมีตัวแทน
จากโรงเรียนต่างๆ ร่วมบอกเล่าความในใจดังนี้

CSR FOCUS / กิจกรรมเพื่อชุมชน



43

With the society undergoing rapid change, there is not only 
progress and development but also many problems including  
drugs, sexual harassment, and violence which can occur  
anywhere-even in schools. And most victims are young, naive  
and inexperienced. Realizing such dangers exist around us, 
SCG Chemicals organized the ‘Good Kids Friend Club with SCG  
Chemicals’ program to provide young people with the necessary 
knowledge to be aware of and deal with such social dangers 
that can harm them and others around them.

Regarding the objectives of the activities in this program, 
Ms. Pandara Sutherawongsa, Community Relation Manager,  
SCG Chemicals, provided the following details. 

“In this program, SCG Chemicals focuses on caring for young 
people’s minds as they are considered an at risk group for  
going down the wrong path. This is especially true with higher  
primary school to lower secondary school kids. That’s how the  
Good Kids Friend Club got started. We received cooperation  
from several other like-minded groups. One example is the  
Chaembanjoed Team, which principally focuses on making  
sure youths keep a strong mental outlook. This is in line with 
SCG Chemicals’ beliefs. In addition, we arrange for the kids to  
spend a few days at the temple to listen to dhamma, practice 
dhamma, and learn how to behave appropriately. Sometimes 
they are taken to tour police stations which provides them  
the opportunity to see what it’s like in the cells. Municipal  
officials come to teach them about the dangers of drugs. 
Meanwhile, SCG Chemicals staff help as volunteers taking care  
of the kids and following up on them after the camp program  
ends. We have gotten very good feedback from talking 
to the young participants and their parents, as well as 
through questionnaires and Facebook posts.There’s always  
communication among members of the Good Kids Friend 
Club. Once we had a kid who was involved with drugs in the 
program. He pledged that he would stop. Now he’s a cadet  
and a proud example of the work of our team. Every member 
of our team is proud of him.” 

The ‘Good Kids Friend Club with SCG Chemicals’ program 
is organized at schools in the municipalities of Maptaphut Town  
and Mapkhaphattana Sub-district, Rayong Province as well  
as other interested schools. Mr. Thirat Suphaphorn, Director of  
Baan Maptaphut School, one of the participating schools,  
commented on the benefits schoolchildren receive.

“We consider it our main mission to take care of the  
schoolchildren’s safety. The program is really beneficial both  
for the students themselves and their friends who do not 
participate in this program as they can pass on the information  
to their friends. In this way, it spreads knowledge regarding  
safety especially regarding drugs. That’s the number one  
danger around us. While the students may not sell or take  
drugs, they may be taken advantage of unknowingly. For  
example, they may be asked to deliver drugs. So they need to 
be more careful about this too.”

The youths, the major target group of the program, all were 
pleased with the knowledge they received and the fun they had 
while in the program. A few students representing their schools 
expressed their thoughts: 
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เด็กหญิงพริมา มะณีเลิศ
ช้ันมัธยมศึกษาปีท่ี 3 โรงเรียนระยอง
วิทยาคม นิคมอุตสาหกรรม
“โครงการคร้ังต่อไปอยากให้เน้นเร่ือง
แนะแนวการศึกษาต่อและส่ิงแวดล้อมค่ะ”

เด็กหญิงชนนี แสงสุวรรณ 
ช้ันมัธยมศึกษาปีท่ี 3 โรงเรียนระยอง
วิทยาคม นิคมอุตสาหกรรม
“ประทับใจท่ีพ่ีเขาสอนให้เป็นคนดี ให้ภูมิใจ 
ในส่ิงท่ีเรามีไม่ต้องตามใครค่ะ”

เด็กชายองครักษ์ แก้วหอม
ช้ันมัธยมศึกษาปีท่ี 3 โรงเรียนระยองวิทยาคม นิคมอุตสาหกรรม
“บรรยากาศสนุก ได้ความรู้ด้วย ประทับใจเร่ืองการจงรักภักดีและการทำ�ดีถวายในหลวง 
คร้ังต่อไปอยากให้เน้นเร่ืองยาเสพติดมากข้ึนจะได้การป้องกันและดูแลตัวเองครับ”

Miss Chonnanee Sangsuwan
Matthayom 3, Rayong Wittayakhom, 
Industrial Estate
“I love it that they taught us to be 
good people and proud of what we 
have and that we don’t have to keep 
up with the Joneses.”

Mr. Ongkarak Kaewhom
Matthayom 3, Rayong Wittayakhom, 
Industrial Estate
“It was a fun atmosphere. We also learned a lot. I was impressed by the loyalty 
and dedication to doing good for His Majesty the King. Next time, I’d like to see 
more focus on drugs so we can protect and take care of ourselves.” 

Miss Prima Maneelert
Matthayom 3, Rayong 
Wittayakhom, Industrial Estate
“I would love for the program  
to provide further studies  
guidance and information about 
the environment next time.”
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	 โครงการ ‘เฟรนด์คลับ เด็กดี กับ เอสซีจี เคมิคอลส์’ จึงมิใช่เพียง
โครงการท่ีสร้าง 'เด็กดี' เท่าน้ัน แต่ยังสร้างภูมิคุ้มกันทางสติปัญญาและ
จริยธรรมให้แก่เยาวชน อันจะต่อยอดไปสู่การเป็นภูมิคุ้มกันท่ีแข็งแกร่ง ให้แก่
ชุมชนและสังคมได้อย่างย่ังยืนในท่ีสุด ด้วยความปรารถนาดีจากเอสซีจี 
เคมิคอลส์ ท่ีมุ่งหวังให้มีการพัฒนาคุณภาพชีวิตของคนในชุมชนให้ดีย่ิงข้ึน

เด็กหญิงคีตภัทร ศรีปินดา
ช้ันประถมศึกษาปีท่ี 5 โรงเรียนมณีวรรณวิทยา
“ชอบท่ีได้ท้ังความรู้และความสนุกสนาน พ่ีวิทยากรสอนว่า
ยาบ้าไม่ดีไม่ควรทดลอง และยังได้ความรู้รอบตัวหลายอย่าง
ท่ีนำ�ไปใช้ในชีวิตประจำ�วันค่ะ เช่นจะไม่เสพยาเพราะเป็นยา
ท่ีไม่ดีจะทำ�ให้เราเสียอนาคตค่ะ”

เด็กหญิงแก้วกัลยา ขวัญม่วง
ช้ันประถมศึกษาปีท่ี 5 โรงเรียนมณีวรรณวิทยา
“พ่ีๆ เขาให้เล่นเกมเก่ียวแขนและพยุงกัน เพ่ือสอนให้เรารู้จัก
สามัคคีกัน และตอนท่ีพ่ีๆ เปิดคลิปแม่คลอดลูกให้ดูหนูร้องไห้
เลยค่ะ พ่ีเขาบรรยายซ้ึงมาก ได้เห็นว่าแม่รักเรามากแค่ไหน”

Miss Keetaphat Sripinda
Prathom 5, Maneewanwittaya
“I like that it was both fun and informative. The 
speakers taught us that ‘yaba’ (amphetamines) is 
not good and we should not try it. We also got a 
lot of knowledge that we can apply to our daily 
life. For example, we will not take drugs as they 
are not good and will ruin our future.”

Miss Kaewkalaya Kwanmuang
Prathom 5, Maneewanwittaya 
“We got to play a game where we needed to hook our arms 
and support each other. That was to teach us the idea of 
unity.  They also played a video clip of a mother giving birth 
to her child and described how our mothers love us. It was 
so moving that I cried.”

	 ‘Good Kids Friend Club with SCG Chemicals’ is thus not 
only a program that develops “good kids” but also provides 
young people with knowledge and ethics.  This program can be 
further developed, ultimately resulting in a stronger and more  
sustainable community and society with SCG Chemicals’ best 
wishes in improving the quality of life of people in the communities.

ประเทศไทย ใช้สกุลเงิน บาท (Baht) 
The currency of Thailand : The Thai Baht (THB)                                                        
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	 แม้การทำ�งานภายในออฟฟิศจะช่วยจัดชีวิตให้เป็นระบบระเบียบ 
สะดวกสบายและสรา้งความเปน็หนึง่เดยีวกนัภายในองคก์ร แตห่ลายครัง้
ทีเ่หลา่มดงานจำ�เปน็จะตอ้งหอบหิว้ภารกจิกลบัไปทำ�ตอ่ภายหลงั ตอ้งหา
สถานที่นัดประชุมกับลูกค้านอกสถานที่ หรือแม้กระทั่งตามหาความคิด
ใหม่ๆ จากโลกภายนอกเพื่อนำ�มาต่อยอดงานที่ทำ�อยู่ 
	 การเลือกร้านกาแฟ ห้องสมุดหรือมุมว่างในร้านอาหาร อาจเป็น
ทางออกของใครหลายคน แต่อาจไม่เอื้อต่อการทำ�งานเป็นเวลานานๆ  
สกัเทา่ไร ถา้คณุเบือ่กบัการเลน่เกมแยง่โตะ๊ ตะโกนคยุสูเ้สยีงฝงูชน อดึอดั
กับความจอแจที่หลีกเลี่ยงไม่ได้ โปรดตามเรามาทางนี ้
	 JOINT Café & Workspace เกิดขึ้นเพื่อตอบโจทย์แก่คนทำ�งานที่ไม่
จำ�กัดตัวเองอยู่แค่ในออฟฟิศ แต่เน้นการใช้พื้นที่แบบ ‘Co-Working 
Space’ ซึ่งเป็นการแบ่งใช้พื้นที่ทำ�งานร่วมกันกับผู้ใช้บริการอื่น บนพื้นที่

ให้บริการขนาด 280 ตารางเมตร นอกจากแต่ละคนจะมีพื้นที่ส่วนตัว 
ในบรรยากาศที่สงบเงียบและมีสมาธิ ยังเป็นโอกาสในการพบปะกับผู้คน
ใหม่ๆ เพื่อสร้างแรงบันดาลใจได้อีกด้วย
	 เทรนด์การใช้พื้นที่ร่วมกันนี้ ถือเป็นแนวคิดที่กําลังมาแรงทั่วโลกและ
ถูกหยิบยกขึ้นมาพูดอย่างกว้างขวางในแวดวงสถาปัตยกรรมและการ
ออกแบบ เพราะเป็นสิ่งสะท้อนถึงวัฒนธรรมการใช้ชีวิตที่เปลี่ยนไปของ
คนยุคใหม่ บ่งบอกถึงอิสระและความยืดหยุ่นในระบบการทำ�งาน รวมทั้ง
การเปดิรบัประสบการณใ์หมน่อกเหนอืจากการทำ�งานตามแบบแผนเดมิๆ 
อันจะช่วยให้คนทำ�งานเกิดความผ่อนคลายและกล้าแสดงความคิดเห็น
มากขึ้น 
	 ท่ีน่ีแบ่งพ้ืนท่ีเป็น 3 ส่วนหลัก คือ Corner Space เหมาะสำ�หรับการน่ัง 
ทำ�งานคนเดียว คุยงานกลุ่มเล็กหรือสอนพิเศษกลุ่มเล็ก Room Space 

JOINT CAFÉ & 
WORKSPACE
A NEW TREND FOR WORKING PEOPLE
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เหมาะสำ�หรบัการประชมุกลุม่ยอ่ย การพรเีซน็ตล์กูคา้ การจดัสมัมนาและ
การทำ�เวิร์คช็อปต่างๆ และ Co-Working Space สำ�หรับการทำ�งานใน
ระยะยาว พรอ้มลอ็คเกอรส์ำ�หรบัเกบ็ของ ทัง้หมดนี ้คณุจะนัง่นานแคไ่หน
ก็ไม่ว่า กลับช้าแค่ไหนก็ไม่บ่น เพราะการใช้บริการแต่ละครั้งจะมีการเก็บ
ค่าบริการคิดตามระยะเวลาต่อพื้นที่การใช้งาน (ต่อโต๊ะ) และยังมีมุม
เครื่องดื่มและของว่างที่ทำ�ให้คุณทำ�งานได้อย่างลื่นไหล ไม่ต้องทนหิว
ระหว่างมื้อ
	 ด้านการตกแต่งภายใน JOINT Café & Workspace เพิ่มพลังการ
ทำ�งานด้วยสีขาวสะอาดตา ผลงานออกแบบโดยสตูดิโอออกแบบ 56th 
Studio (www.56thstudio.com) ภายใต้แนวคิด ‘Workspace for ALL’ 
ซึ่งเน้นการใช้งานแบบเอนกประสงค์ สําหรับผู้ใช้งานทุกคนที่มีความสนใจ
และความต้องการใช้พื้นที่ที่แตกต่างกัน โดยเฟอร์นิเจอร์ส่วนใหญ่จะเน้น
การเก็บผสมสไตล์ที่หลากหลายเข้าไว้ด้วยกันแบบที่เรียกว่า Eclectic 
Style ไม่ว่าจะเป็นโต๊ะทำ�งานที่ใช้รูปแบบของโต๊ะปิงปองมาแบ่งสัดส่วน
การใชง้าน ขาโตะ๊ทีไ่ดแ้รงบนัดาลใจจากโตะ๊สน้กุเกอร ์โคมไฟทีป่รบัรปูแบบ
จากลูกบอลดิสโก้ และงานศิลปะแบบป็อบอาร์ตที่ประดับประดาอยู่ใน 
จุดต่างๆ เคียงข้างไปกับกราฟิกลายเส้นขาวดำ� ทำ�ให้ที่นี่เป็นได้ทั้งสถานที่
ประชุมแบบทางการ ขณะเดียวกันก็แฝงลูกเล่นที่ทำ�ให้เกิดความสนุกทุก
ครั้งที่มองเห็น
	 แล้วคุณจะพบว่าการออกมาทำ�งานข้างนอกบ้าง ไม่ใช่แค่การเปลี่ยน
บรรยากาศ แต่สามารถเพิ่มประสิทธิภาพในการทำ�งานและความคิด
สร้างสรรค์ได้อย่างเหลือเชื่อ

JOINT Café & Workspace 
ชั้น 12 ตึกจอดรถโรงแรมเอเชีย ติดรถไฟฟ้า BTS ราชเทวี  
วันและเวลา : เปิดทุกวัน 9:00 น. – 22:00 น. 
โทรศัพท์ : 086-324-3184, 097-129-9088
รายละเอียดเพิ่มเติม www.facebook.com/jointbkk 
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While working in an office may help organize our work lives 

within a system, provide convenience and promote unity in the 

organization, there are often times when these worker ants  

need to carry on with their work somewhere else after the office 

is closed. Sometimes they need to find a place to serve as a venue  

for meeting with clients; other times they need to get out in search  

of new ideas in the outside world so that they can stimulate their  

creativity or further develop their thoughts.

Doing these things at a coffee shop, library, or quiet  

corner in a restaurant may be the preferred option for 

many, but those places may not be very good for working 

for extended periods. If you get tired of searching out empty 

tables, talking over the noisy crowd, or get frustrated by 

the inevitable bustle, you can try a new way. JOINT Café 

& Workspace was created to answer the needs of working 

people who do not confine themselves to the office. It provides  

Co-Working Space where they can share space with other service 

users in an area of 280 square meters. Each person has a private 

space in quiet surroundings where they can concentrate, get  

to meet new people and find new inspiration.

This idea of space sharing is now in trend and gaining  

momentum all over the world. It has also become a topic  

widely discussed in the field of architecture and design as it  

reflects the changing lifestyle of modern people. The concept  

provides added freedom and flexibility in the work system as  

well as a new work experience outside of conventional norms. It 

helps working people relax and encourages them to talk more 

openly about their ideas.

This space is divided into three areas: Corner Space, which is 

suitable for working by oneself, discussing in a small group or  

giving private lessons to a small group; Room Space, which  

is suitable for small group meetings, giving presentations to  

clients, seminars and workshops; and Co-Working Space, which 

is suitable for long-term work with lockers provided.  You can use  

any of these spaces for as long as you like and stay as late as  

you need to. There will be no complaints as the service charges 

are calculated from the length of time the space is used and  

the space area (table). A drinks and snacks corner ensures that  

you can continue with your work without going hungry.
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As regards interior decor, JOINT Café & Workspace boosts  

the work energy with its clean white color with design work  

by 56th Studio (www.56thstudio.com) under the concept of  

‘Workspace for All’. This focuses on providing multipurpose 

functionality for all users with varied interests and needs  

for space. Most furniture items are oriented towards an eclectic 

style. There is a ping pong table, for instance, turned into  

separate working spaces with a net. There are also leg tables  

inspired by snooker tables, lamps adapted from disco light  

balls, and pop art interspersed among the black and white  

graphic art. Such decor makes it possible for the place to be a  

venue for a formal or serious meeting while offering some  

light-hearted fun for the eyes.

   You will find that sometimes working outside of the office  

can boost work efficiency and creativity incredibly. It's not just  

a change of atmosphere.

JOINT Café & Workspace 

12th floor, Asia Hotel Parking Building, next to 

BTS Ratchatewi Station

Opening hours: every day 9.00-22.00 hrs.

Tel: 086-324-3184, 097-129-9088

For more details: www.facebook.com/jointbkk

ประเทศลาว ใช้สกุลเงิน กีบ 
The currency of Laos : The Lao Kip (LAK)
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	 ด้วยคุณสมบัติท่ีทนทาน เหมาะกับทุกสภาพการ 
ใช้งานและเอ้ือต่อการข้ึนรูปได้ง่าย เก้าอ้ีพลาสติกจึง 
เป็นเฟอร์นิเจอร์ท่ีได้รับความนิยมอย่างสูง ประกอบกับ 
การผลิตแต่ละคร้ังยังสามารถผลิต ได้ในปริมาณมาก
และรวดเร็ว ทำ�ให้ช่วยประหยัดต้นทุนและเพ่ิมความ 
ได้เปรียบในด้านราคาเหนือกว่าวัสดุอื่นๆ
	 สำ�หรับคนท่ีช่ืนชอบเฟอร์นิเจอร์พลาสติกและ 
รักธรรมชาติ เอสซีจี เคมิคอลส์ ขอนำ�เสนอทางเลือกใหม่ 
‘เก้าอ้ีไบโอพลาสติก’ นวัตกรรมท่ีเกิดจากการนำ�วัสดุ
ธรรมชาติมาผสมผสานกับเน้ือพลาสติกอย่างลงตัว 
เหมาะแก่การใช้งานท่ีต้องการคุณสมบัติเฉกเช่นเดียวกับ 
เก้าอ้ีพลาสติก แต่ยังคงความห่วงใยส่ิงแวดล้อมไว้อย่าง 
เต็มเป่ียม
	 เอสซีจี เคมิคอลส์ รับผิดชอบตั้งแต่การผลิตเม็ด
พลาสติก การหาสูตรผสมท่ีลงตัวระหว่างเม็ดพลาสติก 
กับ ‘เยื่อไม้’ ซึ่งเป็นวัสดุธรรมชาติ (Compound 
process) ท่ีได้รับการสนับสนุนจากหน่วยงาน เอสซีจี 
เปเปอร์ ซ่ึงเป็นผู้ผลิตเยื่อไม้จากป่าที่ปลูกเอง โดย
ดำ�เนินกระบวนการผลิตภายใต้ความพยายามในการ 
ใช้เนื้อวัสดุธรรมชาติ ให้เกิดประโยชน์สูงสุด แต่ยังคง
ความแข็งแรงทนทานของวัสดุไว้ ตลอดจนคัดสรร 
รปูแบบทีส่วยงาม ทนัสมยั ดงึดดูใจ และรองรบัสรรีะ
ได้อย่างดี สามารถรับน้ำ�หนักได้มากถึง 90 กิโลกรัม
ทำ�ใหใ้ชง้านไดอ้ยา่งปลอดภยั อกีทัง้สามารถออกแบบ
ให้มีสีสันหลากหลาย สามารถใช้งานกลางแจ้งได้ดี
เพราะผ่านการเติมสารป้องกัน รังสีอัลตราไวโอเลต 
(Ultraviolet Resistance) เพื่อป้องกันสีซีดจาง 
สามารถใช้งานได้จริงในชีวิตประจำ�วันไม่ต่างจาก 
เกา้อีท้ีผ่ลติจากพลาสตกิ 100% ทกุประการ ถอืเปน็ 
การอัดฉีดความคิดสร้างสรรค์ลงไปในงานออกแบบและ 
ก้าวข้ามข้อจำ�กัดของผลิตภัณฑ์ท่ีเป็นมิตรต่อส่ิงแวดล้อม 
หรือ Eco-Products ท่ัวไปได้อย่างดี

	 ท้ังน้ี หน่วยงานบริการกลางของเอสซีจี ซ่ึงเป็นหน่ึง
ในหน่วยงานท่ีให้ความสำ�คัญต่อผลิตภัณฑ์ท่ีเป็นมิตร 
ต่อส่ิงแวดล้อม ได้เลือกใช้เก้าอ้ีไบโอพลาสติก บริเวณ
ลานอาหารกลางแจ้ง (Lunch in the Park) กลาง 
ทุ่งหญ้าสีเขียวนับเป็นการใช้งานเก้าอ้ีพลาสติกได้อย่าง
เหมาะสมและลงตัวท่ีสุด
	 ไบโอพลาสติกยังเป็นนวัตกรรมท่ีสามารถนำ�ไป
ประยุกต์ใช้กับผลิตภัณฑ์ได้หลากหลาย อาทิ ถาด 
รองแก้ว ฝารองท่ีน่ังโถสุขภัณฑ์และสินค้าอีกมากมาย 
ท่ีต้องการเพ่ิมคุณค่าเร่ืองการใส่ใจและเป็นมิตรต่อ 
ส่ิงแวดล้อม นับเป็นอีกหน่ึงแรงบันดาลใจท่ีสามารถ 
ได้รับการพัฒนาและต่อยอดเพ่ือสร้างมูลค่าเชิงพาณิชย์
ได้อีกมาก หากนักคิดนักสร้างสรรค์ยุคน้ี ไม่มองข้าม
ความเป็นไปได้ในการอยู่ร่วมกันระหว่างธรรมชาติ 
และเทคโนโลยีทางการผลิตท่ีกำ�ลังก้าวหน้าไปอย่าง 
ไม่หยุดย้ัง

เก้าอี้ไบโอพลาสติกสามารถ 

ใช้งานกลางแจ้งได้ดี โดยไม่ต้อง

กลัวสีซีดจาง พร้อมรองรับ 

การจัดงานนอกสถานที่ 

ได้อย่างสมบูรณ์แบบ

BIOPLASTIC
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เก้าอี้ไบโอพลาสติกมีสีสัน

สดใสและหลากหลาย 

เลือกใช้ ได้ตามความชอบ

ภายในบริเวณลานอาหารกลางแจ้ง 

(Lunch in the Park) 

เก้าอ้ีไบโอพลาสตกิถกูนำ�มาใชง้านจรงิ

With the qualities of being durable, multi- 

functional and easy to mould, plastic chairs 

area highly popular furniture item In addition, 

for each production run, a large number 

of plastic chairs can be manufactured quickly, 

helping reduce costs and providing a price  

advantage over using other materials.

For those who like plastic furniture and also  

care about the environment, SCG Chemicals  

offers a new alternative: ‘bioplastic chairs’, an 

innovation which has resulted from combining 

natural materials with plastics in just the right  

proportions, making the plastic appropriate  

for any function while having limited impact on  

the environment.

SCG Chemicals oversees the entire  

process, starting with production of the 

plastic pellets using a compound process that 

blends plastic and wood fiber-a natural 

material provided by SCG Paper from their 

own planted forests. The production process 

is carried out in order to optimize the use 

of natural materials while retaining overall  

durability. Another focus is the chair’s  

attractive modern and ergonomic design. 

In addition, the plastic chair can bear a 

maximum weight of 90 kilograms, providing a  

high level of safety. The chairs come in various  

colors and can be used either indoors or  

outdoors as an ultraviolet resistant substance 

has been added in their production to prevent 

colors from fading.

The chairs are suitable for daily use and 

are just as reliable as chairs made from 100% 

plastic. These chairs thus reflect creativity in 

their design without having to compromise for 

limitations that other eco-products often face.

Corporate Service Division of SCG, one of 

the work units focusing on environmentally-

friendly products, uses these bioplastic chairs 

themselves in their ‘Lunch in the Park’ green 

area-a most fitting use of plastic chairs.

Bioplastics are an innovation that can be 

adapted to making a wide range of products 

from drink coasters to toilet seats, while  

adding value and being environmentally- 

friendly. It is clearly a breakthrough that can be 

further developed to provide even greater  

commercial value. This will be particularly 

true if today’s creative thinkers continue to 

explore the symbiosis between nature and  

manufacturing technology.
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	 เอสซีจี เคมิคอลส์ ร่วมกับ บริษัท ปัน ปัน เพลย์กราวด์ แอนด์ ทอยส์ 
จำ�กัด ผู้ผลิตและจำ�หน่ายของเล่นเด็กและสนามเด็กเล่น และมูลนิธิเอสซีจี  
ร่วมมอบชุดโต๊ะเรียนหนังสือคิวเดสก์และสนามเด็กเล่นสไมล์แลนด์ท่ีผลิต 
จากพลาสติกคุณภาพสูงและมีสีสันสวยงาม มูลค่า 450,000 บาท เพ่ือ 
เสริมสร้างรอยย้ิม จินตนาการ และการเรียนรู้ให้กับเด็กๆ โรงเรียนบ้านบึงตะกาด 
อ.วังจันทร์ จ.ระยอง

	 SCG Chemicals, Pun Pun Playground and Toys Company 
Limited - a manufacturer and supplier of children toys and 
playgrounds and SCG Foundation provided Q-Desks and Smile  
Land playground which are made from high-quality plastics  
worth 450,000 Baht to create imagination, learning and happiness 
among children at Ban Bungtakard School, Rayong province.
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	 บริษัท นวพลาสติกอุตสาหกรรม (สระบุรี) จำ�กัด ในเอสซีจี เคมิคอลส์ 
ชนะเลิศรางวัลระดับ Diamond ในงาน Thailand Lean Award 2014  
งานดังกล่าวจัดข้ึนโดยสมาคมส่งเสริมเทคโนโลยี (ไทย-ญ่ีปุ่น) หรือ ส.ส.ท.  
เพ่ือประกาศเกียรติคุณแก่องค์กรท่ีมีผลงานดีเด่นด้านการจัดการเพ่ือมุ่งลด 
ความสูญเปล่าต่างๆ ในกระบวนการผลิตขององค์กร หรือ Lean Management 
โดยองค์กรสามารถนำ�หลักการทำ�งานมาประยุกต์ใช้เป็นเคร่ืองมือในการ 
ปรับปรุงท้ังคุณภาพ ต้นทุน และความเร็วในการส่งมอบ เพ่ือขจัดความสูญเปล่า
ตลอดท้ัง Supply Chain รวมถึงสร้างนวัตกรรมในการบริหารจัดการท่ีมีผลต่อ
ความสามารถในการแข่งขันขององค์กร และช่วยยกระดับผลิตภาพของ
ผลิตภัณฑ์ท้ังภาคการผลิตและบริการของอุตสาหกรรมไทย ซ่ึงบริษัท  
นวพลาสติกอุตสาหกรรม (สระบุรี) จำ�กัด ถือเป็นบริษัทแรกในประเทศไทย 
ท่ีได้รับรางวัลสูงสุดน้ี 

	 The Nawaplastic Industries (Saraburi) Co., Ltd. won the 
prestigious Diamond prize at the 2014 Thailand Lean Awards. 
This event was hosted by the Technology Promotion Association 
(Thai-Japan) or TPA to honor organizations with outstanding lean 
management practices as well as excellent performance  
in service improvement, cost reduction, and delivery speed.  
Such achievements are deemed as vital to competitive advantage 
and supply chain systems, thereby benefiting the country’s  
manufacturing and service industries. The Nawaplastic Industries 
(Saraburi) Co., Ltd. is the first Thai firm to win this prize. 
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	 เอสซีจี เคมิคอลส์ จัดงานสัมมนาลูกค้าประจำ�ปี SCG Chemicals 
Digest 2014 ภายใต้แนวคิด Creative Plastic ‘ไอเดียและความคิด
สร้างสรรค์ สร้างคุณค่าและเพ่ิมมูลค่าผลิตภัณฑ์’ ณ ห้องเอสซีจี แกรนด์ ฮอล์ 
อาคารเอนกประสงค์ เอสซีจี 100 ปี โดยในงานได้รับเกียรติจาก 
คุณนริศ ธรรมเกื้อกูล รองกรรมการผู้จัดการ บริษัท ซีพี ออลล์ จำ�กัด 
(มหาชน) มาแชร์วิธีการสร้างคุณค่าและเพิ่มมูลค่าของผลิตภัณฑ์ด้วย 
ไอเดียและความคิดสร้างสรรค์ท่ีช่วยสร้างโอกาสทางการค้า ให้สามารถ
แข่งขันได้ในตลาดโลก
	 พร้อมกันนี้ยังได้ให้ความรู้เรื่อง ‘แนวโน้มเศรษฐกิจไทยและเศรษฐกิจ
โลกปี 2557’ โดยมีวิทยากรร่วมเสวนา ได้แก่ ดร. กอบศักดิ์ ภูตระกูล  
ผู้ช่วยกรรมการผู้จัดการใหญ่ ธนาคารกรุงเทพ จำ�กัด (มหาชน)  
คุณปริญญ์ พานิชภักด์ิ กรรมการผู้จัดการ บริษัทหลักทรัพย์ ซี แอล เอส เอ 
(ประเทศไทย) และคณุมนตร ีศรไพศาล ประธานเจา้หนา้ทีบ่รหิาร บรษิทั
หลักทรัพย์ เมย์แบงก์ กิมเอ็ง (ประเทศไทย) และช่วงสุดท้ายเป็นการให้
ความรู้เรื่อง ‘แนวโน้มธุรกิจปิโตรเคมีปี 2557’ ซึ่งได้รับความสนใจจาก
ลูกค้าเป็นอย่างมาก

SCG Chemicals held its annual seminar for customers 

‘SCG Chemicals Digest 2014’ at SCG Grand Hall, SCG 100th  

Anniversary Building. With a focus on creative plastic, this year’s 

event was entitled ‘Ideas and Creativity: creating value and  

adding value to products’. Kindly accepting to be the key 

speaker was Mr. Naris Thamkuekul, Vice President of CP  

All Public Company Limited, who shared his ideas and  

creativity regarding creating and adding value to products,  

which in turn would lead to increased trade opportunities and allow 

them to better compete in the world market.

On the same occasion was a discussion on ‘2014 Trends in 

the Thai and world economy’. Speakers included Dr. Kobsak  

Pootrakool, Executive Vice President of Bangkok Bank Public  

Company Limited; Mr. Prinn Panitchpakdi, Managing Director 

of CLSA Securities (Thailand) Ltd.; and Mr. Montri Sornphaisarn, 

Chief Executive Officer of Maybank  Kim Eng  Securities  

(Thailand) Public Company Limited. The final session was ‘2014 

Petrochemicals Outlook’, which generated high interest among 

attendees.



CALENDAR / ปฏิทินกิจกรรม

PPPEXPO Africa
Oct  4 - 6, 2014
Kenyatta International 
Conference Centre (KICC)
Nairobi, Kenya

Plastex Ukraine
Oct 25 - 28, 2014
Kiev International Exhibition 
Centre (IEC)
Kiev (kyiv), Ukraine

Plast Imagen Mexico
Oct 4 - 7, 2014
Centro Banamex Exhibition 
Centre
Mexico City, Mexico

OCTOBER
Plastic & Rubber Indonesia
Dec 1 - 4, 2014
Jakarta International Expo 
(JIExpo)

Jakarta, Indonesia

Plast Eurasia
Dec 4 - 7, 2014
Tuyap Fairs and Exhibitions 
Istanbul, Turkey

Plastprintpack 
West Africa
Dec 2  -  4 , 2014
Accra International 
Conference Centre

DECEMBER

VIETNAMPLAS
Nov 5 - 8, 2014
Saigon Exhibition & 
Convention Center
Ho Chi Minh City Vietnam

M-Plas
Kuala Lumpur 
Convention Centre
Kuala Lumpur, Malaysia

Plastic & Rubber 
Indonesia
Nov 16 - 19, 2014
Jakarta International Expo 
(JIExpo)
Jakarta, Indonesia

THE BIG PACKAGING SHOW
Nov 10 - 13, 2014
Riyadh Exhibition Centre
Riyadh, Saudi Arabia

NOVEMBER




